
1
1164, luglio 28, Genova
Balduino Guercio dichiara di aver ricevuto da Ugo, vescovo di Santa
Giusta, 145 lire di denari genovesi da consegnare ad Opizzo Mala-
spina per il mandato di quest’ultimo, ovvero scortare il giudice di
Arborea Barisone fino a Genova. Lo stesso Balduino si impegna, a
titolo di fideiussione, a restituire la somma entro un mese dai fatti
futuri se gli accordi fossero falliti.

M. CHIAUDANO, M. MORESCO, Il cartolare di Giovanni Scriba, I-II,
Torino 1935, II, doc. MCCLIV.

Iudicis Arvoree].
Testes Bisacius, Baldeçonus Ususmaris, Ido Gontardus, Nuvelon,
Enricus Guercius, Nicola Rodulfi Paganus de Volta et Ingo de
Volta, Balduinus Guercius professus est se cepisse ab Ugone epi-
scopo Sancte Iuste libras centum quadragintaquinque denario-
rum ianuensium pro Opiçone Malaspina quas ipsi episcopo sti-
pulanti in sua legalitate promisit se redditurum ei vel iudici aut
suo nuncio, si dominus imperator non coronaverit iudicem et
investiverit de Sardinea et nisi iudex in accordium se separaverit
ab eius curia infra mensem postquam hoc cognitum fuerit. Hoc
autem abrenuncians laudi qua fuit constitutum ianuenses pro
extraneis fideiubentes non teneri. Actum in camera domini
archiepiscopi, .MCLXIIII., .XXVIII. iulii, indictione .XI.

2
1169-1174
Secondo gli Annali genovesi di Oberto cancelliere, nel 1164 Opizzo
Malaspina si recò in Sardegna insieme ad altri messi imperiali per
condurre il giudice di Arborea Barisone alla corte di Federico I.
All’arrivo a Genova il 29 giugno dello stesso anno, «pravorum iuve-
num occasione», si verificò uno scontro cruento tra gli uomini di
Folco de Castro, della parte di Opizzo, e quelli di Rolando Avvoca-
ti, genovese legato al giudice di Arborea.

Annali Genovesi di Caffaro e de’ suoi continuatori, I-V, in “Fonti per la
Storia d’Italia”, 11-14-bis, I, a cura di L.T. Belgrano, Genova 1890.



[p. 160] «Interea Philippus de Iusta et Bonus uassallus Bulfericus
uenerunt illuc ante imperatorem cum quodam episcopo sancte
Iulie, nomine Ugone, quem duxerant secum ex Sardinia, misso
iudicis Aruoree, qui uenerat pro concordia inuenire inter illum
iudicem et imperatorem hoc modo, ut imperator daret ei totam
Sardiniam, et esset solus rex, et teneret insulam Sardinee pro eo,
et daret imperatori quatuor milia marcarum argenti. quo audito,
imperator iussit uocari prenominatos, facta concordia, nostros
consules, dicens illis: placet michi et curie mee. uolo enim dare iudi-
ci Baresoni Aruoree regnum Sardinie, et ibi mandare missos meos,
uidelicet comitem Gauarum, Opizonem Malamspinam, Obertum
de Oleuel et Burgonzum de sancto Nazario; Papienses ducant illum
in Ianuam, et de Ianua uadant Sardiniam uestro auxilio. ante ete-
nim quam consules nostri responsionem imperatori fecissent,
dixit imperator Pisanis, qui presentes erant, nomine pisano con-
suli Rainerio fratri Marzuchi, et Lanberto maiori, et filio Botacii,
et duobus iudicibus, alter quorum uocabatur Bulcarinus: uobis,
Pisanis, dico. intelligite uocem uestri imperatoris, qui semper fuistis
fideles imperii. deprecor uniuersitatem uestram, ut iudicem Aruoree
Baresonem ex Sardinia in curiam meam ducatis, quia uobis expedit.
concordatus quippe sum cum illo ad honorem et exaltationem impe-
rii. cui consules Pisanorum responderunt: domine imperator, quic-
quid prenominatus iudex facit, contra nostrum uelle facit; et uos, si
placet, hoc contra honorem urbis nostre facere intenditis. quibus
auditis, uocauit imperator Baldizonem consulem et socios eius,
dicens illis eundem sermonem quem Pisanis dixerat, et interro-
gauit eos coram Pisanis si hec facere possent contra uoluntatem
Pisanorum. responderunt: possumus, et pro uestro decore faciemus
uelle aut nolle ipsorum. nam talem responsionem ideo fecerunt,
quoniam Pisani in curia publice dixerant: Ianuenses nullo modo
portabunt iudicem in Sardiniam contra uelle nostrum. inter hec
consul et qui cum eo erant dixerunt imperatori: quod auxilium
uultis, domine imperator, ut missis uestris prestemus? imperator
respondit: placet michi ut missi mei in ciuitate Ianua ligna prepa-
rent, attamen meis expensis, cum galeis tamen uestris et hominibus
Ianuensibus. cui dixerunt: placet nobis, et faciemus sicut uultis.
Venerunt missi imperatoris, et inuenerunt galeas armatas, quas
missi et uassalli iudicis armauerunt. et iuerunt prenominati missi
Sardiniam, et inde duxerunt secum iudicem Baresonem ex Aruo-
rea. et cum galee redirent et essent prope urbem nostram, consu-
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les ciuitatis cum quibusdam sapientibus uiris iuerunt obuiam
missis imperatoris et prefato iudici, cogitantes illos honeste susci-
pere et cum multitudine gentis secum usque ad suum hospicium
ire. qui cum in terra deberet descendere, prauorum iuuenum
occasione, inchoatum est durissimum prelium inter Fulconem de
Castro, qui ad litus uenerat pro marchione Malaspina, et Rollan-
dum Aduocatum, qui uenerat pro iudice, et inter amicos eorum.
eo diutius durante, archatores ferierunt Baldoinum filium Henri-
ci Guercii et Gandulfum Usummaris, et Sardus filius Aduocati
percussus lapide, omnesque isti mortui fuerunt, multique alii ea
die hinc inde uulnerati. et propter hoc res publica grauiter turba-
ta fuit, et ciuilia bella tempore illius consulatus reparata sunt.».

3
1175, novembre 6
Rinnovo, con sanzione imperiale, dell’accordo di pace stipulato tra
Pisa e Genova nel 1169. Il documento concerne il giuramento della
sola parte pisana. Tra i testi figura, tra gli altri, Moruello Malaspina
(«Murruello marchio»).

P. TOLA, Codex diplomaticus Sardiniae, I-II, in “Historiae Patriae
Monumenta”, X-XII, Torino 1861-1868, I, sec. XII, doc. CVI (1176,
novembre 6, stil. pis.), pp. 248-249.

4
<1200, giugno - dicembre>, Laterano
Il pontefice Innocenzo III scrive al giudice di Cagliari Guglielmo di
Massa. Tra le altre cose, si fa riferimento alla promessa di matrimo-
nio cui era stata obbligata la donnikella Elena, erede al trono di
Gallura, nei confronti di Guglielmo Malaspina, cognato di Gugliel-
mo di Massa: «cuidam consanguineo tuo tradisti filiam in uxo-
rem, licet adhuc esset in annis minoribus constituta».

M.G. SANNA, Innocenzo III e la Sardegna. Edizione critica e commen-
to delle fonti storiche, Cagliari 2003, doc. 12.
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5
<ante 1203, settembre 15, Sardegna>
L’arcivescovo di Torres Biagio scrive al pontefice Innocenzo III. Tra le
altre cose, si apprende che il giudice di Cagliari Guglielmo di Massa,
accogliendo le richieste del papa, aveva fatto ritirare Guglielmo
Malaspina dalla Gallura.

M.G. SANNA, Innocenzo III e la Sardegna, doc. 34.

6
<1203>, settembre 15, Ferentino
Il pontefice Innocenzo III scrive al giudice di Cagliari Guglielmo di
Massa. Tra le altre cose, si congratula per aver allontanato Gugliel-
mo Malaspina dalla Gallura: «cognatum tuum a terra Gallurensi
provide removisti».

M.G. SANNA, Innocenzo III e la Sardegna, doc. 36.

7
<1204>, luglio 3, Laterano
Il pontefice Innocenzo III scrive al giudice di Cagliari Guglielmo di
Massa. Tra le altre cose, si congratula per aver allontanato Gugliel-
mo Malaspina dalla Gallura, facendolo desistere dai progetti matri-
moniali con la donnikella Elena: «nobilem virum Guillelmum
marchionem, qui nobilem mulierem Helenam, filiam .. quon-
dam iudicis Gallurensis, ducere volebat uxorem, a iudicatu Gal-
lurensi provide removisti».

M.G. SANNA, Innocenzo III e la Sardegna, doc. 51.

8
1214, giugno 18, Acquafredda
Guglielmo Malaspina presenzia ad un atto di donazione in favore
del monastero ligure di S. Venerio del Tino stipulato da Benedetta
(figlia di Guglielmo di Massa e Adelasia Malaspina) e Barisone, giu-
dici di Cagliari.
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G. FALCO, Le carte del monastero di San Venerio del Tino, I-II, Torino,
1920-1933, II, doc. XV, pp. 26-27.

9
1215, giugno
Benedetta, figlia del giudice di Cagliari Guglielmo di Massa (indi-
cato col nome dinastico di «Salusi de Lacono») e di Adelasia Mala-
spina, effettua una donazione in favore di S. Giorgio di Suelli, «pro
s’anima de su donnu padre miu su marchesu de Massa jurgi [=
juighi] Salusi de Lacono, et de sa dona mama mia contissa Ada-
lasia».

P. TOLA, Codex, I, sec. XIII, doc. XXIX, p. 324.

10
1220-1224
Secondo gli Annali genovesi di Marchisio scriba, Guglielmo Mala-
spina, gravemente ammalato, nel 1220 decise di abbandonare la
Sardegna: «In hoc siquidem anno cum Wilielmus marchio Mala-
spina, qui multa nobilitate ac gloriose militie probitate vigebat,
de Sardinea ad propria remeasset, magnis febribus occupatus».

Annali Genovesi, II, a cura di L.T. Belgrano, C. Imperiale di Sant’An-
gelo, Roma 1901, p. 161.

*11
<ante 1234, settembre 25>
Federico Malaspina, figlio di Corrado, scrive all’imperatore Federico
II, affinché venga riconosciuta l’ascendenza di Corradino Malaspi-
na, suo figlio naturale.

Citato in doc. 12.

12
<1234>, settembre 25, Montefiascone
In seguito alla supplica di Federico Malaspina, figlio di Corrado,
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l’imperatore Federico II scrive ai cittadini genovesi Guglielmo Pita-
vino, Percivalle Doria ed Enrico Rosso della Volta, affinché interven-
gano per dirimere la questione relativa al riconoscimento dell’ascen-
denza di Corradino Malaspina, figlio naturale del marchese Federi-
co, ai fini anche della successione ereditaria. Era successo, infatti, che
Corrado Malaspina e la moglie (indicata come “A.”) si erano presi
cura del suddetto Corradino con tanto affetto e assiduità che si era
affermata l’opinione comune che fosse loro figlio e non di Federico.

Inser to [B] in doc. 13.
Rispetto alla datazione, l’indizione VIII inizia il 24 settembre e coin-
cide con l’anno 1235.

In Christi nomine.
Fredericus, Dei gracia Romanorum Imperator semper Augustus,
Ierusalem et Sicilie Rex, Guillelmo Pitavinuma iudici, Precivali de
Auria et Henrico Rubeo de Volta, civibus Ianue fidelibus suis,
graciam suam et bonam voluntatem. Frederici filii C. marchionis
Malespine fidelis nostri transmissa nobis supplicacione patefecit
quod, cum dictus pater eius, desperacione prolis legitime, tenere-
tur Conradinum filium naturalem legitimi filii, karitate nutrivit
et A. uxorem suam premortuam ad hoc instancia maritalis sua-
sionis induxit ut et ipsa eundem velut ex comuni thoro et legiti-
ma procuracione conceptum materna diucius afecione tractaret.
Sic pro [...b] errore cui comunis parentum et diutina karitas cau-
sam dedit comuni opinione omnium habitus est legitimus filius
predictorum. Cum igitur autem dictus Fredericus non iniuste
metuat ne prescripta vulgaris et erroris opinio processu temporis
preiudicet veritatem et sic predictus C. velud filius et coheres ad
successionem paternam comunis iuris auctoritate vocetur, nobis
humiliter supplicavit ut causam predictam secundum iusticiam
discuti mandaremus. Nos igitur de vestra prudencia et fidelitate
confisi fidelitati vestre committimus causam ipsam, mandantes
quatenus partibus cominus constitutis et persona predicti F.
minori in iudicio tutaris ad litem legitima dacione firmata cau-
sam audiatis predictam et ipsam mediante iusticia decidatis. Data
aput Monte Flasconem, XXV septembris, VIII indicione.

a così nel testo b 3 lettere circa
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13
1234, novembre 19, Genova
Testeria di Montecastello consegna («dedit et representavit») a
Guglielmo Pitavino, Percivalle Doria ed Enrico Rosso della Volta la
lettera di Federico Malaspina e quella dell’imperatore Federico II,
relative al riconoscimento dell’ascendenza di Corradino Malaspina,
figlio naturale di Federico Malaspina.

A. FERRETTO, Documenti intorno ai trovatori Percivalle e Simone Doria,
in “Studi Medievali”, I (1904-1905), pp. 126-151, n. VII, pp. 130-
131.

14
1259, dicembre 18, Genova
Percivalle Doria presta garanzia per l’ambasciatore dei mercanti
pavesi, il quale stabilisce alcune convenzioni con Agnesina «comitis-
sa Malaspina», moglie del fu Corrado.

A. FERRETTO, Documenti intorno ai trovatori Percivalle e Simone Doria,
in “Studi Medievali”, II (1906-1907), pp. 113-140, 274-285, n.
LXVIII, pp. 135-136.

15
1259, dicembre 18, Genova
«Agnesina comitissa Malaspina uxor quondam Conradi marchio-
nis Malaspine» dichiara che Percivalle Doria ha prestato garanzia
per l’ambasciatore dei mercanti pavesi.

A. FERRETTO, Documenti intorno ai trovatori Percivalle e Simone Doria,
in “Studi Medievali”, II, n. LXIX, p. 137.

16
1266, aprile 20 e 21, Mulazzo
Divisione patrimoniale tra gli esponenti dei Malaspina dello Spino
Secco: Manfredi, Alberto e Moruello, figli del defunto Corrado l’An-
tico, e Corrado il Giovane, Opizzino e Tommaso, figli del defunto
Federico. La divisione del patrimonio, continentale e insulare, dà
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vita ai sottorami di Giovagallo (rappresentato da Manfredi), Val di
Trebbia (Alberto), Mulazzo (Moruello) e Villafranca (Corrado il
Giovane, Opizzino e Tommaso).

A. FERRETTO, Codice diplomatico delle relazioni fra la Liguria, la Tosca-
na e la Lunigiana ai tempi di Dante (1265-1321), in “Atti della Società
Ligure di Storia Patria”, XXXI, Fascicoli I, Roma 1901, II, Genova
1903, I, n. CX, pp. 39-40.
Citato in E. GERINI, Memorie storiche di Lunigiana, I-II, Massa 1829,
II, p. 301; E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, I-III, Pistoia
1897-1898, I, p. 169.

17
<1268>, febbraio 9, Viterbo
Il pontefice Clemente IV risponde a Manfredi e Moruello Malaspina
rispetto alla richiesta di assegnazione della vicarìa pontificia «in
terra Sardinie», dichiarando di non poter esaudire la supplica. A
promuovere l’iniziativa di Manfredi e Moruello doveva essere stata la
madre Agnesina, che aveva contestualmente sollecitato l’intervento
pontificio per un non meglio precisato negotium.

D. SCANO, Codice diplomatico delle relazioni fra la Santa Sede e la Sar-
degna, I-II, Cagliari 1940-1941, I, doc. CCXXX, p. 139; A. FERRET-
TO, Codice diplomatico, I, n. CCCXXI.

Dilectis filiis nobilibus viris Manfredo et Morruello marchioni-
bus Malaspine.

Vestras petitiones audivimus per dilectos filios O. Sancte Marie in
Via Lata, et U. Sancti Eustachii diaconibus cardinalibus diligenter
expositas, ad quarum primam, de iure videlicet dilecte in Christo
filie *** matris vestre vobis breviter respondemus, quod parati
sumus in nostra curia pacifice et benigne procuratorem suum
audire, non tamen negotium romane ecclesie contingens patrimo-
nium extra curiam cuique committere non debemus, ne predeces-
sorum nostrorum morem laudabilem infringamus. Sane quod
secundo petistis comittere vobis in terra Sardinie vicariam, exau-
dire nequivimus, cum nec nos terram possideramus, in pace, nec
si possideramus ad plenum eamdem conveniens videretur quod
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vos nostros constitueremus vicarios, qui pro parte non modica
petitores estis eiusdem. Scire tamen volumus, quod et ius vestrum
servare per omnia vobis volumus, et tam vestre, quam vestrorum
maiorum devotionis intuitu, vos in quibus honeste poterimus
honorare. Datum Viterbii V° idus februarii anno tertio.

*18
1272, novembre 27
Oberto Bestagno vende a Gualtiero di Volterra alcuni beni: «quo-
dam orto sive terra ortiva, cum domo una pro concia vel afaitaria
supraposita, quam habere vissus erat in teritorio ville de Sasari,
loco ubi dicitur Valis de Groselo». Il documento precisa che «ortus
sive terra et concia fuerunt domine Agnesine comitisse Malaspi-
ne». Atto rogato dal notaio magister Laurencius Medicus.

Citato in docc. 19-20.

19
1274, ottobre 15, Genova
Vivaldo Bestagno, fratello del fu Oberto, ratifica la vendita di alcu-
ni beni effettuata il 27 novembre 1272 dallo stesso Oberto in favore
di Gualtiero di Volterra (cfr. doc. 18).

L. BALLETTO, Studi e documenti su Genova e la Sardegna nel secolo XIII,
in “Civico Istituto Colombiano. Studi e testi”. Serie storica a cura di
Geo Pistarino, Saggi e Documenti, II, Tomo II, Genova 1981, pp. 7-
246, n. 38.

20
1274, ottobre 15, Genova
Vivaldo Bestagno, fratello del fu Oberto, dichiara di avere ricevuto
da Gualtiero di Volterra la somma di 129 lire di genovini come saldo
della vendita effettuata il 27 novembre 1272, «de precio cuiusdam
terre ortive, cum domo et concia supraposita in ea, et que est in
teritorio vile de Sasari, loco ubi dicitur in Groselo».

L. BALLETTO, Studi e documenti, n. 39.
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21
1274, novembre 22, Genova
Testamento di Gualtiero di Volterra. Tra le altre cose, si apprende che
Gualtiero era creditore in Sardegna di 115 lire di genovini nei con-
fronti di Corrado Malaspina, da riscuotere presso Giandone Da
Firenze, banchiere in Pisa: «Item confiteor me debere recipere ad
banchum Iandoni Florentini, qui habitat in Pissis, libras centum
quindecim ianuinorum et quas ipse michi debebat facere solvere
in Sardinea, scilicet dominus Conradus marchio Malaspina; alio-
quin eas michi dare debebebat in Pisis de bona moneta fertis, et
de predictis recepit promissionem pro me Gadus de Cantera».

L. BALLETTO, Studi e documenti, n. 41.

22
1275, febbraio 11
Gualtiero di Volterra annulla il proprio testamento.

L. BALLETTO, Studi e documenti, n. 42.

23
1278, giugno 25, Genova
Manfredi Malaspina, anche a nome dei fratelli Moruello e Alberto e
dei nipoti Tommaso, Corrado e Opizzino, figli del fu Federico, da
una parte, e il Comune di Genova, dall’altra, compongono le diver-
genze esistenti fra loro. Gli accordi avrebbero dovuto essere ratificati
anche da Corrado Malaspina, «qui dicitur esse in Sardinea usque
menses sex».

I Libri Iurium della Repubblica di Genova, I/5, a cura di E. Madia,
Roma 1999, n. 868. 

24
1278, giugno 25, Genova
Manfredi Malaspina, anche a nome dei fratelli Moruello e Alberto e
dei nipoti Tommaso, Corrado e Opizzino, figli del fu Federico, in
osservanza degli accordi di cui al doc. 23, vende al Comune di Geno-
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va il castello di Arcola al prezzo di 7.000 lire. Gli accordi avrebbero
dovuto essere ratificati anche da Corrado Malaspina, «qui est in Sar-
dinea ut dicitur menses sex».

I Libri Iurium della Repubblica di Genova, I/5, n. 869.

25
1278, settembre 8, Firenze
Il generale dei Camaldolesi Gherardo rivolge un appello ai Malaspi-
na e ad altri notabili del Logudoro affinché non requisiscano i caval-
li al vicario di S. Nicola di Trullas: «rogamus ut amore nostri pul-
los equinos vicario de Trulla nobis valde necessarios, quatenus
vicario precepimus conservandos, quiete relinquatis pro nobis
nostro vicario supradicto».

F. PATETTA, Notizie di storia sarda tratte da un registro camaldolese del
1278, in “Archivio Storico Sardo”, I (1905), pp. 122-132, p. 131.

26
1281, gennaio 17
Il generale dei Camaldolesi Gherardo scrive al giudice di Arborea
Mariano, al marchese Malaspina e a Brancaleone Doria (de Orrea),
raccomandando loro i “visitatori” dell’ordine in Sardegna: «laudans
eorum benevolentiam et dilectionem erga ordinem Camaldulen-
sem, ipsisque commendavit Ugolinum priorem sancti Concordii,
et Bartholomaeum monachum sancti Zenonis Pisarum, quos
visitatores constituerat in provincia Sardiniae, et in insula Mon-
tis-christi».

Citato in G.B. MITTARELLI, A. COSTADONI, Annales Camaldulenses,
tomi I-IX, Venezia 1755-1773, t. V, libro 44, p. 151 (dal Reg. II, pp.
53 e 58). Cfr. E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, II, p. 14
(data erroneamente il documento al 24 febbraio).

27
1281, febbraio 3, Villafranca (Lunigiana)
Manfredi, Moruello e Alberto Malaspina, nonché Corrado e Opizzi-
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no, figli di Federico, per loro e per il fratello Tommaso, mettono in
comune le doti delle rispettive mogli come fondo per mutuo soccorso,
aldilà di future divisioni di patrimoni. Manfredi pone 1.500 lire di
denari genovini per Beatrice, Moruello 1.500 per la fu Berlenda,
Corrado 1.000 per Orietta e Tommaso 1.000 per la fu Richelda.

M.N. CONTI, Le carte anteriori al 1400 nell’archivio malaspiniano di
Caniparola nel repertorio del 1760, Aulla-Villafranca-Pontremoli (MS)
1987, n. 108.
Citato in E. GERINI, Memorie storiche di Lunigiana, II, pp. 28 e 304;
E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, I, p. 169, nota 3.

28
1281, agosto 19, Genova
Contratto di nolo stipulato tra il patrono Guilioto macellaio, anche
a nome di Nicolino del fu Rolando macellaio, da un parte, ed Enri-
co de Spignano e Guglielmo de Nigro del fu Ansaldo, dall’altra,
riguardante il trasporto di 470 mine di grano dalla Corsica o dalla
Sardegna. Viene stabilito un prezzo di 18 denari per mina se il cari-
co fosse stato effettuato in Corsica o in Sardegna al di qua di Bosa
(Boza), 2 soldi (24 denari) se al di là di Bosa.

L. BALLETTO, Studi e documenti, n. 107.

29
1281, settembre 29, Villafranca (Lunigiana)
Alberto Malaspina vende ai suoi fratelli Moruello e Manfredi (due
parti in comune) ed ai nipoti Corrado, Opizzino e Tommaso (una
parte in comune) quanto possedeva in Sardegna per 4.600 lire di
denari genovini, da pagare in rate annuali da 1.150 lire.

Origina le [A], ASFi, Diplomatico, Malaspina.
R e g e s t o : A. FERRETTO, Codice diplomatico, II, n. DCCCLXVII, pp.
426-427; M.N. CONTI, Le carte anteriori, n. 109.
Cfr. anche E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, I, p. 177; E.
GERINI, Memorie storiche di Lunigiana, II, p. 301.

In nomine domini nostri Yesu Christi. Anno Nativitatis eiusdem
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millesimo ducentesimo octuagesimo primo, indicione nona, die
vigesimonono, mensis septembris, in burgo Villefrance, lunensis
diocesis, in domo domini Codebovis de Corvaria, presentibus
Opecino et Conrado de Casteulo fratribus, Facio de Corvaria,
Pino de Mulatio, Iuncta de Corvaria notario et Arecho de Rutiar-
co, testibus ibi rogatis. Dominus Albertus marchio Malaspina,
filius quondam domini Conradi marchionis Malaspina, vendidit
et tradidit et concessit et datum fecit iure proprio dominis Man-
fredo et Moruello, fratribus suis marchionibus Malaspina, pro
duabus partibus pro indiviso, et Conrado, nepoti eorum mar-
chioni Malaspina, quondam domini Frederici marchionis Mala-
spina, recipienti suo proprio nomine ac nomine et vice domino-
rum Thome et Opecini fratribus eius, pro tercia parte proindivi-
so, nominibus ut supra, hec omnia solemniter stipulantibus et
recipientibus [...a] de omni et toto eo quod ipse dominus Alber-
tus habet et tenet et pro eo habetur et tenetur et habitum est et
detentum et sibi quoque modo vel iure spectat et spectare videtur
et posset in Sardinea et in insula Sardinee, videlicet in castris, vil-
lis, terris et locis, domibus, vasis, casalis et casamentis, terris cul-
tis et incultis, pratis, boschis, silvis, silvestris, domesticis et salva-
ticis, piscationibus, tam in mare quam in aquis dulcibus, et tam
coragiorum quam piscium, venationibus, portis, pontibus, pasa-
giis, ripis seu rivis, ruynis, fossatis, molendinis, aquis et aquaduc-
tis, glareis, accessibus, ingressibus et regressibus, fodris, datis, pre-
stantiis, dactis et collectis, allegatiis, homagiis, serventibus, servis
et ancillis, dominiis, segnoriis, iuribus, actionibus, rationibus et
iurisdictionibus et demum de aliis et in aliis omnibus et singulis
rebus, tam mobilibus quam immobilibus, quocumque nomine
censeantur seu quocumque modo vel iure habeat et teneat vel pro
eo habetur et tenetur seu habitum sit et detentum in dicta insula
Sardinee, et cum omni honore et misto et mero imperio. Ita ut de
hinc in antea predicti omnes, scilicet domini Manfredus et
Moruellus insolidum pro duabus et de duabus partibus proindi-
viso et dictus dominus Conradus pro se et fratribus eius predictis
pro tercia parte proindiviso et insolidum omnium predictorum,
et eorum heredes et cui dederint et concesserint, habeant et
teneant predicta omnia et singula, ut dictum est, et de eis faciant
iure proprio quando facere voluerint sine omni sua suorumque
heredum contradicione, et cum sua suorumque heredum deffen-
sione ab omni persona cum ratione. Et hoc precio et mercato et
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finito precio et mercato inter eos, videlicet librarum et pro libris
quatuormillibus sexcentum bonorum denariorum ianuensium
parvorum expendibilium et nec curentium. Et per hoc datum et
venditionem hanc dictus dominus Albertus dedit et concessit
suprascriptis dominis emptoribus, ut dictum est, omnia iura
omnesque actiones et rationes utiles et directas, civiles et pretorias
et mistas que et quas habebat et ei modo aliquo competebat, tam
in rem quam in personam in suprascriptis et de suprascriptis
omnibus et singulis, ut dictum est, etiam in agendo, petendo,
deffendendo, transigendo, exigendo et compensando et demum
in omnibus et per omnia posuit eos in suum locum. Et dedit et
concessit eis parabolam et licentiam intrandi tenutam et corpora-
lem possessionem de predictis omnibus eorum actoritate et sin-
gulis et interim se pro eis possidere constituit. Quas vero libras
quatuormillia sexcentum denariorum ianuinorum bonorum, ut
dictum est, precii suprascripti dicti emptores omnes et quilibet
eorum insolidum, ut dictum est, promiserunt et conveneruntb

dare et solvere predicto domino Alberto solempniter stipulanti
pro se et eius heredibus et cui dederit vel quibus et concesserit in
peccunia numerata infra hos terminos et ad infrascriptos termi-
nos absque omni placito vel molestia, videlicet libras mille cen-
tum quinquaginta ianuinorum parvorum bonorum, ut supra,
hinc ad unum annum proximum venturum, et abinde usque ad
alium annum proximum venturum alias libras mille centum
quinquaginta ianuinorum parvorum, etiam abinde annualiter
totidem et ad ipsum terminum, usque ad integram et completam
solutionem dictarum librarum quatuormillia sexcentum ianuino-
rum parvorum, ut dictum, precii suprascripti. Et hoc sub pena
duplic dictorum denariorum duplique omnium expensarum inde
factarum. Ita quod utrumque cum effectu peti et exigi possit et
pena soluta et non predicta omnia semper rata et firma perma-
neant tali pacto quod ubicumque et sub quolibet iudice possit
convenire, pro quibus omnibus et singulis attendendis et obser-
vandis ambe partes, scilicet dicti venditor et emptores, debitores
et creditor stipulationibus solempnis inter se adinvicem obligave-
rint se se et eorum heredes et bona. Et dederint et concesserint
michi notario infrascripto parabolam et licentiam addendi et
minuendi contractui et hoc contractu non mutando substantia et
natura contractus, consilio sapientis pro ut melius et sic melius
valere et optinere possit de iured.
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(SN) Ego Octavianus de Falavo cremonensis, imperialis notarius,
predictis interfui et inde hanc cartam rogatus scripsi.

a 5 lettere con segni di abbreviazione superiori b segno di richiamo per pro-
miserunt et convenerunt aggiunto a fine testo c segno di richiamo per dupli
aggiunto a fine testo d seguono segno di richiamo e promiserunt et conve-
nerunt, segno di richiamo e dupli

*30
1282, febbraio 14, Genova
Corrado Malaspina acquista da Brancaleone Doria Castelgenovese,
Casteldoria e la curatorìa di Anglona, «ut de predictis omnibus
continetur et fit mencio in instrumento hodie scripto manu Ful-
chonis Fallacha notarii».

Citato in doc. 31.

31
1282, febbraio 14, Genova
Lanfranco di Ingo Spìnola, Baldassarre Spìnola e Romino de Nigro
intercedono e si obbligano per Corrado Malaspina con Brancaleone
Doria riguardo all’acquisto di Castelgenovese, Casteldoria e della
curatorìa di Anglona.

Minuta  notar i le [A], ASGe, Notai antichi, Cartulare n. 122, c. 43v.
Nel margine sinistro: «II Badasalis et Romini VI»
Ediz ione: E. BASSO, A. SODDU, L’Anglona negli atti del notaio Fran-
cesco Da Silva (1320-1326), Perfugas (SS) 2001, pp. 73-74.
Citato in G.M. CANALE, Nuova Istoria della Repubblica di Genova,
Firenze 1860, III, p. 139; A. FERRETTO, Codice diplomatico, II, p.
XXXVII; E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, I, p. 180; F. BER-
TINO, L’Alghero dei Doria. Notizie e ipotesi su un borgo sardo-ligure del
basso medioevo, Alghero (SS) 1989, pp. 111-114.

Ego Lanfrancus Spinula quondam Ingonis confiteor vobis Bada-
sali Spinule et Romino de Nigro quod meis precibus et mandatis
hodie intercesistis et vos obligastis una mecum et insolidum pro
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domino Conrado marchione Malaspina versus Branchaleonem
Auriam de vendicione Castri Ianuensis et Castri Dorie et corata-
rie Angroni, ut de predictis omnibus continetur et fit mencio in
instrumento hodie scripto manu Fulchonis Fallacha notarii, una
cum aliter dictam intercessionem et obligacionem pro dicto
domino Conrado facturi nec eratis nisi vobis et insolidum pro-
mitterem infrascripta, licet hec in dicto in instrumento non con-
tineatur. Volens vobis observare promissa, promitto et convenio
vobis vos et vestra et heredes vestros insolidum a dicta fide et obli-
gacione et ab omnibus his de quibus fit mencio in dicto instru-
mento servare indennes et indennia, et vobis et cuilibet vestrum
insolidum dare et solvere in peccunia numerata omnia danna,
expensas et messiones que et quas propterea substineretis, vel alter
vestrum substineret, concedendo vobis de predictis vestro solo
verbo sine testibus et iure. Que omnia et singula promicto vobis
attendere, complere et observare et in nullo cotravenire, sub pena
dupli de quanto et quotiens contrafietur et non observaretur et
sub obligacione bonorum meorum, ratis manentibus supradictis.
Actum Ianue, in angulo domus Capituli Sancti Laurencii, anno
Dominice Nativitatis MCCLXXXII, indicione VIIII, die XIIII
februarii, inter terciam eta nonam. Testes Guirardus taliator de
Magdalena et Marchus de Gaurenzonis de Vultabio.

a inter tercia et in sopralinea su circa depennato

32
1282, ottobre 21, Villafranca (Lunigiana)
Manfredi Malaspina, prima di partire per la Sardegna, fa testamen-
to nominando suoi eredi Moruello e Manfredina, suoi figli nati da
Beatrice sua moglie, e lascia a questa l’usufrutto di tutti i suoi beni,
il convenevole trattamento di vitto, vestiario e servitù fino a sei per-
sone, dichiarando che la sua dote ammonta a 1.500 lire di Genova e
disponendo di altri denari da corrisponderle, oltre la dote, nel caso
fosse voluta passare a seconde nozze.

M.N. CONTI, Le carte anteriori, n. 111.
Cfr. E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, I, p. 501; E. GERINI,
Memorie storiche di Lunigiana, II, p. 302.
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33
1282
Corrado Malaspina vende a Brancaleone Doria Castelgenovese e
Casteldoria al prezzo di 9.300 lire. Si tratta probabilmente della
retrocessione dell’acquisto di cui al doc. 30.

P.P.M. OLIVA, Della Famiglia Doria. Genealogia storica, Biblioteca della
Società Ligure di Storia Patria, Genova, Manoscritto 348 (anno
1736), Ramo XI.

34
1282
Il generale dei Camaldolesi Gherardo raccomanda all’arcivescovo di
Cagliari, a Tommaso Malaspina e a Brancaleone Doria (de Orrea)
i “visitatori” dell’ordine in Sardegna.

Citato in G.B. MITTARELLI, A. COSTADONI, Annales Camaldulenses, t.
V, libro 44, p. 151 (dal Reg. II, p. 77). Cfr. G. ZANETTI, I Camaldo-
lesi in Sardegna, Cagliari 1974, p. 195.

*35
1283, novembre 19
Convenzione tra Malaspina e Comune di Genova per la quale que-
st’ultimo si impegnava a «non facere pacem vel treuguam cum
Pisanis in qua non essent ipsi marchiones Malaspine». Atto roga-
to dal notaio Gabriele Capriate.

Citato in doc. 40 e in Annali Genovesi, V, a cura di C. Imperiale di
Sant’Angelo, Roma 1929, p. 43.

36
1285, ottobre 20, Genova
Il mercante Benedetto Zaccaria noleggia a Genova ad alcuni mer-
canti bonifacini due galee destinate a Bonifacio e Castelgenovese, con
l’impegno al pagamento di una penale nel caso avessero voluto prose-
guire verso Alghero o Bosa.

J.-A. CANCELLIERI, Bonifacio au Moyen Âge, Ajaccio 1997, texte 87.
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37
1285
L’abate di Saccargia Marco scrive lettere commendatitias al giudice
di Arborea, a Trincia Doria, al marchese Malaspina e a Barisone
Murgia e ne affida la consegna al suo vicario Bartolomeo («Bartho-
lum in locum Marci subrogavit abbatem Sacrariensem in Sardi-
nia, pro quo etiam commendatitias literas dedit judici Arborensi,
Trinciae de Orrea, marchioni Malaspinae et Barasoni Murgiae»).

Citato in G.B. MITTARELLI, A. COSTADONI, Annales Camaldulenses, t.
V, libro 44, p. 168 (dal Reg. III, p. 29).

38
1288, aprile 3, Pisa
Il Comune di Pisa approva i preliminari di pace concordati tra il
Comune di Genova ed i prigionieri pisani carcerati in Genova.
Riguardano i Malaspina alcuni punti:
1) i castelli e le terre dei Malaspina in Sardegna sono esclusi dai ter-
ritori che il Comune di Pisa avrebbe dovuto consegnare al Comune
di Genova;
2) il Comune di Pisa non avrebbe dovuto intromettersi «de iure vel
de facto» nei castelli e terre dei Malaspina;
3) le terre dei Malaspina non sarebbero state garantite da azioni
offensive da parte del Comune di Pisa e del giudice di Arborea;
4) il Comune di Pisa avrebbe dovuto risarcire i Malaspina in caso di
“sottrazione” di castelli e terre; l’entità del risarcimento sarebbe dovu-
ta essere calcolata in base al valore delle cose sottratte, se non restitui-
te, o nel caso di danni apportati non riparati;
5) il Comune di Pisa avrebbe dovuto restituire ai Malaspina i loro
possedimenti entro sei mesi dal giorno del rilascio dei prigionieri pisa-
ni detenuti a Genova.

I Libri Iurium della Repubblica di Genova, I/7, a cura di E. Pallavici-
no, Roma 2001, n. 1.202; P. TOLA, Codex, I, sec. XIII, doc. CXXV.

[1]: I Libri Iurium, p. 137; P. TOLA, Codex, p. 414; [2]: I Libri Iurium,
pp. 139-140; P. TOLA, Codex, p. 415; [3]: I Libri Iurium, pp. 140-141;
P. TOLA, Codex, p. 416; [4]: I Libri Iurium, p. 143; P. TOLA, Codex, p.
416; [5]: I Libri Iurium, p. 145; P. TOLA, Codex, p. 417.

22 I MALASPINA E LA SARDEGNA



[1] «DE SASSARO. Item comune Pis(arum) debet tradere et
consignare in virtute comunis Ianue villam de Sassaro libere et
expedite cum districtu, territorio et pertinenciis Sassari et cum
omni iurisdictione, cum villis et hominibus de Romangna et
omnibus villis aliis et locis et eorum pertinentiis que distringe-
bantur per comune Pis(arum) seu per homines Sassari in toto
iudicatu Turritano, ita quod homines de Sassaro iurent mandata
comunis Ianue observare, salvo quod in predictis non intelligan-
tur castra, possessiones, loca vel terre marchionum Malaspine et
nobilium de Auria et que ab eis possidentur et tenentur vel per
alias personas pro eis vel tenuerunt per annum ante presentem
conventionem.».

[2] «Item quod comune Pis(arum) vel habens causam ab eo vel
causam ab eis vel alii Pisani se perpetuo non intromittent de iure
vel de facto de castris et terris que tradi debent comuni Ianue nec
de terris marchionum Malaspine et nobilium de Auria in Sardi-
nea et Corsica et quominus comune Ianue et dicti marchiones et
nobiles de Auria perpetuo in quieta et pacifica possessione per-
maneant.».

[3] «De obsessione castrorum. Comune Pis(arum) vel eius sindi-
cus promittet quod faciet et curabit sic quod per comune
Pis(arum) vel iudicem Arboree vel per aliquem Pisanum vel
<qui> pro Pisano habeatur castra, terre et loca que tradi debent
comuni Ianue vel alia que comune Ianue et homines Ianue habe-
rent in Sardinea et Corsica non debeant obsideri, capi vel auferri
comuni et hominibus Ianue, et si hoc non curaretur, intelligatur
comune Pis(arum) fregisse pacem, salvo quod predicta non intel-
ligantur de terris marchionum et Aurie et versa vice supradictum
comune Ianue intelligatur fregisse pacem si castra et terre comu-
nis Pis(arum) vel Pis(anorum) fuerint obsessa.».

[4] «Si pendentibus depositis aliquid fieret, comune Pis(arum)
obligat specialiter deposita suprascripta ut cedant comuni Ianue,
si ipsis depositis durantibus castrum Castri de Kallaro vel aliquod
ex terris et locis que tradi debent comuni Ianue auferetur de posse
comunis Ianue § vel castra, terre et loca marchionum Malaspine
et nobilium de Auria auferentur vel subtraherentur de posse
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eorum per comune Pis(arum), iudicem Arboree vel per aliquem
Pisanum vel Sardum aliquem. § Salvo quod pro terris marchio-
num et nobilium de Auria dicta deposita non cadant ad penam
nisi usque in valimentum terrarum vel castrorum subtractorum et
usque in valentiam rerum ablatarum et tunc si ipsa castra, terre et
loca non restituerentur vel damna illata et res ablate non emen-
darentur.».

[5] «De pace et concordia marchionum Malaspine. Ut ipsi mar-
chiones sint in pace debent remitti omnes iniurie et robbarie etc.
et possessiones eorum quas habebant a comuni Pis(arum) eis
restituantur a die relaxactionis carceratorum ad menses VI, dum-
modo ipsi marchiones iurent et securitatem prestent comuni
Pisarum de observando ea que pro ipsis bonis servare debent et
hoc faciat comune Pis(arum) ad preces comunis Ianue etc».

39
1288, aprile 15, Genova
I Comuni di Genova e di Pisa stipulano il trattato di pace. Riguar-
dano i Malaspina alcuni punti:
1) i castelli e le terre dei Malaspina sono esclusi dai territori che il
Comune di Pisa avrebbe dovuto consegnare al Comune di Genova; il
Comune di Pisa avrebbe dovuto cedere al Comune di Genova
«omnia iura realia et personalia atque mixta» che aveva nelle terre
dei Malaspina (si noti che il dato non è presente in doc. 38);
2) il Comune di Pisa non avrebbe dovuto intromettersi «de iure vel
de facto» nei castelli e terre dei Malaspina;
3) le terre dei Malaspina non sarebbero state garantite da azioni
offensive da parte del Comune di Pisa e del giudice di Arborea; tut-
tavia, il Comune di Pisa avrebbe dovuto eventualmente versare una
cauzione ai Malaspina per evitare gli scontri;
4) il Comune di Pisa avrebbe dovuto risarcire i Malaspina in caso di
“sottrazione” di castelli e terre; l’entità del risarcimento sarebbe dovu-
ta essere calcolata in base al valore delle cose sottratte, se non restitui-
te, o nel caso di danni apportati non riparati.

I Libri Iurium della Repubblica di Genova, I/7, n. 1.203; P. TOLA,
Codex, I, sec. XIII, doc. CXXVII.
[1]: I Libri Iurium, p. 157; P. TOLA, Codex, p. 422; [2]: I Libri Iurium,
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pp. 169-170; P. TOLA, Codex, p. 427; [3]: I Libri Iurium, pp. 176-177;
P. TOLA, Codex, p. 416; [4]: I Libri Iurium, pp. 189-190; P. TOLA,
Codex, p. 434.

[1] «Item dictus sindicus comunis Pisarum dicto nomine promit-
tit ex causis predictis dicto sindico comunis Ianue, dicto nomine
stipulanti, quod dictum comune Pisarum tradet dicto comuni
Ianue et in virtutem et potestatem dicti comunis Ianue seu legiti-
me persone pro ipso comuni ad hoc specialiter constituto in
publico instrumento scripto manu alicuius notarii ex notariis
civitatis Ianue et manu alterius notarii civitatis Pisarum, ut dic-
tum est, et infra dictum terminum anni dictam villam de Sassaro
libere et expedite et sine aliqua condicione vel modo, bona fide et
sine fraude, cum toto districtu, territorio et pertinentiis Sassari
cum omni iurisdictione, cum villis, hominibus et locis de Roma-
gna et omnibus aliis villis et locis et eorum pertinentiis que
distringuntur, distringebantur seu tenebantur per comune Pisa-
rum seu per homines Sassari in toto iudicatu Turritano et hoc
usque ad dictum annum unum proximum, ita etiam quod homi-
nes de Sassaro et aliorum locorum qui ibi fuerint iurent mandata
comunis Ianue observare, salvo quod in predictis non intelligan-
tur quod tradi debeant per dictum comune Pisarum dicto comu-
ni Ianue castra, possessiones, loca vel terre marchionum Malaspi-
ne vel nobilium de Auria, scilicet ipsa que tenentur et possiden-
tur per eos vel aliquos eorum per se vel alias personas que tenue-
rint ipsa castra et loca pro ipsis marchionibus vel nobilibus de
Auria veraciter et sine fraude et tenuerint ad minus per annum
unum proxime preteritum et de his obedierint per ipsum annum
ad minus predictis marchionibus et nobilibus de Auria. Dictus
tamen sindicus comunis Pisarum dicto nomine et ex causis pre-
dictis nichilominus ex nunc eidem sindico comunis Ianue dicto
nomine et per eum dicto comuni Ianue cessit et mandavit omnia
iura realia et personalia atque mixta que dictum comune Pisarum
habet vel habere posset in predictis terris, castris et possessionibus
predictorum marchionum et nobilium de Auria seu que per ipsos
vel aliquem eorum tenentur per se vel alium ut dictum est».

[2] «Promisit eciam idem sindicus comunis Pisarum dicto sindi-
co comunis Ianue ut supra ex dictis causis, pro bono pacis et con-
cordie et ut evitetur omnis materia dissensionis, facere et curare
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quod comune Pisarum vel habens causam ab eo vel alii Pisani vel
qui pro Pisanis habeantur vel habentes causam ab eis vel aliquis
ex predictis se non intromittent de iure vel de facto, modo aliquo
in perpetuum de dicto castro Castri vel aliis villis et terris supra-
dictis vel de Sassaro vel de aliis locis et castris vel aliis supradictis
que debent comuni Ianue tradi seu dari, restitui vel dimitti, ut
dictum est, vel aliquo eorum vel de castris, villis et terris quas
tenent marchiones Malaspine vel nobiles de Auria vel de Corsica,
imo ipsum castrum Castri et omnia et singula supradicta castra,
loca et villas, terras et iurisdictiones et curatarias, homines, Cor-
sicam et quelibet loca et iura Corsice et alia predicta in pace et
sine aliqua molestia dimittent perpetuo comuni Ianue et dictis
marchionibus et nobilibus de Auria terras eorum et cuiuslibet
eorum nec aliqua iura in perpetuum modo aliquo acquirent in
predictis vel aliquo predictorum aliquo modo nec dabunt dictum
comune Pisarum vel homines Pisarum vel quivis Pisanus vel qui
pro Pisano habeatur vel teneatur ausilium, consilium vel favorem
vel receptaculum publice vel occulte alicui se intromittenti vel
intromittere volenti vel ius aliquod acquirere volenti in predictis
vel aliquo predictorum aliquo modo nec aliquid aliud fiet per
comune Pisarum vel habentem causam ab eo vel per Pisanos seu
aliquem Pisanum, districtualem vel alium qui pro Pisano habea-
tur vel distringatur quominus comune Ianue per se et suos stet et
perseveret in perpetuo in pacifica et quieta possessione et quasi ac
detentacione omnium predictorum vel quominus hec omnia
habeat et teneat dictum comune Ianue pleno iure et dominio vel
quominus predicti marchiones et nobiles de Auria teneant et pos-
sideant dicta castra, loca et possessiones eorum ut supra et ita
faciet et curabit dictum comune Pisarum quod predicta obser-
ventur et observabuntur dicto comuni Ianue et dictis marchioni-
bus et nobilibus de Auria».

[3] «Et hoc quod dictum est de pace fracta intelligatur pro his que
in presenti articulo sive capitulo continetur locum habere post-
quam carcerati Pisani fuerint relaxati, salvis semper a predictis
quod si contigeret dampna dari vel offensiones fieri per comune
Pisarum, iudicem Arboree vel aliquem Pisanum vel districtualem
vel alium qui pro Pisano haberetur marchionibus Malaspine vel
nobilibus de Auria pro rebus que eis auferentur vel dampnis illa-
tis ut supra, comune Pisarum non teneatur dicto comuni Ianue

26 I MALASPINA E LA SARDEGNA



nec per hoc videatur ipsum comune Pisarum fecisse contra pacem
vel ea que conventata sunt. Et e converso comune Ianue non
teneatur dicto comuni Pisarum pro rebus ablatis vel dampnis
datis vel offensionibus factis per ipsos marchiones vel nobiles de
Auria eisdem comuni Pisarum, civibus vel districtualibus vel iudi-
ci Arboree nec per hoc videatur ipsum comune Ianue fecisse in
aliquo contra pacem vel ea que conventata sunt, sed ut debeant
ipse offensiones cessare inter predictos et ad hoc ut cessent offen-
siones et dampna teneatur comune Pisarum ita facere et curare
quod quilibet civis Pisanus seu qui pro Pisano distringatur vel pro
Pisano appelletur et qui habet vel per tempora habuerit terram in
Sardinea interponat caucionem ydoneam infra annum unum
proximum a die requisicionis versus nobiles Malaspine et de
Auria de ipsis offensionibus non faciendis vel dampnis non infe-
rendis per ipsos Pisanos seu qui pro Pisanis distringantur vel qui
Pisani appellentur dictis nobilibus Malaspine et de Auria vel ali-
quibus ipsorum si dicti nobiles Malaspine et de Auria similem
caucionem interponere voluerint et illi seu illis ex eis qui ipsas
interponere voluerint de dampnis non inferendis seu offensioni-
bus non faciendis ipsis civibus Pisanis seu qui pro Pisanis distrin-
gantur vel qui Pisani appellentur a quibus ipse cauciones prestite
fuerint et non aliter. Et eodem modo dictum comune Pisarum
teneatur interponere caucionem idoneam versus nobiles Malaspi-
ne et de Auria de ipsis offensionibus non faciendis vel dampnis
non inferendis dictis nobilibus Malaspine et de Auria vel aliqui-
bus ipsorum si dicti nobiles Malaspine et de Auria similem cau-
cionem interponere voluerint de dampnis non inferendis seu
offensionibus non faciendis ipsi comuni Pisarum et non aliter».

[4] «Ex pacto convenit eciam dictus sindicus comunis Pisarum
dicto nomine dicto sindico comunis Ianue, dicto nomine reci-
pienti, consensit et voluit quod dicta deposita omnia que fieri
debent fient et fiant tali modo et forma quod obligata sint et obli-
gata esse inteligantur comuni Ianue et ipsi comuni Ianue cedere
debeant et ipsi comuni Ianue dare et restitui ultra ea que dicta
sunt de aliis depositis restituendis in hac forma, videlicet si duran-
tibus ipsis depositis pro capitulis pro quibus ipsa deposita facta
fuerint castrum Castri de Kalaro vel aliquod ex his terris et locis
que in capitulis de Kalaro continentur vel Sassari vel aliquod ex
his terris et locis que in capitulis de Sassaro continentur vel aliqua
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ex terris vel locis que tradi debent comuni Ianue vel aliqua terra
vel locus illorum de Auria vel marchionum Malaspine fuerint
subtracta vel ablata modo aliquo de posse comunis Ianue vel de
posse ipsorum vel obsessa facto comunis Pisarum vel alicuius
Pisarum vel alterius qui pro Pisano distringatur vel per iudicem
Arboree vel homines suos vel habentem causam ab ipso iudice vel
eius successorem vel alium Sardum vel aliam personam habentem
causam a comuni Pisarum vel ab aliquo Pisano vel districtuali
Pisarum vel qui Pisanus appelletur vel distringatur vel per inter-
positam vel submissam personam a predictis vel aliquo ex predic-
tis, in dictos casus et in quemlibet eorum ipsa deposita omnia
predicta vel illa ex eis que durarent seu durare deberent pro capi-
tulis observandis, pro quibus deposita ipsa facta essent, cedant et
cedere debeant comuni Ianue et ipsi comuni Ianue dari, solvi et
restitui debeant infra satisfacionem predictorum dampnorum
iniuste illatorum comuni et hominibus Ianue per comune et
homines Pisarum et ex causis aliis sicut melius esse potest pro
comuni Ianue sine aliqua exceptione vel defensione seu obstacu-
lo et de predictis depositarii se debeant obligare versus sindicum
comunis Ianue, dicto nomine, in instrumento publico solempni-
ter conficiendo in laude sapientis comunis Ianue et alie solem-
pnitates fieri debent, ut dictum est, in capitulis depositorum, et
nichilominus comune Pisarum teneatur ad observationem pre-
dictorum. Acto tamen, non obstantibus supradictis, quod pro ali-
quibus castris, terris vel locis predictorum marchionum vel nobi-
lium de Auria que eis vel alicui eorum subtraherentur ut supra
cedere non debeant comuni Ianue vel ipsi comuni Ianue dari vel
solvi debeant dicta deposita nisi usque in valimentum castri,
terre, loci vel ville seu castrorum, locorum, terrarum vel villarum,
qui vel que subtracta vel occupata vel ablata essent ipsis marchio-
nibus vel nobilibus de Auria vel alicui eorum usque in quod vali-
mentum cedant comuni Ianue pro dictis castris, terris vel locis
predictorum marchionum vel nobilium de Auria, ut dictum est,
nisi ipsa castra, terre vel loca et dampna omnia ac res ablate dic-
tum comune Pisarum restitui et emendari fecisset illi seu illis ex
dictis marchionibus seu nobilibus de Auria a quo vel quibus abla-
ta vel occupata seu occupate fuissent castrum, loca seu terre et
ville et cui vel quibus dampna illata fuissent vel a quo vel quibus
res ablate fuissent».
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40
1288, aprile 15, Genova
I giurisperiti Nicolò de’ Guerci, procuratore del Comune di Genova e
Ranieri Sampante, procuratore del Comune di Pisa, definiscono
alcuni aspetti relativi all’esecuzione del trattato di pace. Tra le altre
cose, si stabilisce che entro sei mesi dal giorno del rilascio dei prigio-
nieri pisani detenuti a Genova il Comune di Pisa avrebbe dovuto
restituire ai figli e ai nipoti del «quondam Conrado Malaspine»
(Corrado l’Antico) e ai loro eredi «omnia illa bona et possessiones
quas et que ipsi tenebant et tenere solebant a comuni Pisano». I
marchesi, a loro volta, avrebbero dovuto restituire a Pisa le cose sot-
tratte, purché ciò non fosse andato a discapito del Comune di Geno-
va.

I Libri Iurium della Repubblica di Genova, I/7, n. 1.204; P. TOLA,
Codex, I, sec. XIII, doc. CXXVIII.

[pp. 203-204] «Et quia comune Ianue tenebatur marchionibus
Malaspine non facere pacem vel treuguam cum Pisanis in qua
non essent ipsi marchiones Malaspine, prout plenius contineba-
tur in instrumento scripto manu Gabrielis Capriate notarii,
M°CC°LXXXIII, die XVIIII novembris, idcirco dictus sindicus
comunis Ianue pro ipsis marchionibus devenit ad pacem et con-
cordium cum dicto sindico comunis Pisarum, nomine dicti
comunis Pisarum et hominum Pisarum et districtualium, sic
quod dictus sindicus comunis Pisarum dicto nomine recepit dic-
tum sindicum comunis Ianue, nomine dictorum marchionum et
successorum eorum et sequacium ipsos marchiones, successores
et sequaces ad pacem et concordium faciendo eidem, pro dictis
marchionibus, successoribus et sequacibus, finem et remissionem
de offensionibus, iniuriis preteritis et dampnis datis et hoc dictis
marchionibus similia facientibus dicto comuni Pisarum. Dictus
eciam sindicus comunis Pisarum <promisit>, ad preces dicti sin-
dici comunis Ianue et hominum Ianue, quod comune Pisarum a
die relaxationis carceratorum nunc Ianue detemptorum ad men-
ses sex tunc proximos vel infra ipsum terminum restituet et resti-
tutionem faciet filiis et nepotibus quondam domini Conradi
Malaspine vel eorum heredibus omnia illa bona et possessiones
quas et que ipsi tenebant et tenere solebant a comuni Pisarum,
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dummodo ipsi promittent, iurent et securitatem prestent de
faciendo et observando ea que pro ipsis bonis et possessionibus
fieri et observari debent ex forma contractus seu contractuum fac-
torum de ipsorum bonorum et possessionum, concessione et
restitutione et dent singularibus personis civitatis Pisarum et
districtus que eis restitui et dari debere legittime apparuerit, salvo
in predictis quod ipsi contra comune Ianue facere nullatenus ali-
quid promittant vel teneantur eciam si aliter contineretur in dic-
tis contrattibus.».

41
1291, marzo 9, Genova
Il mercante Vivaldo Bestagno noleggia una nave a Genova per cari-
care 4.000 o 5.000 cantara di farina ad Alghero o Bosa. 

Citato in R. BROWN, Alghero prima dei catalani, in Alghero, la Catalo-
gna, il Mediterraneo. Storia di una città e di una minoranza catalana in
Italia (XIV-XX secolo). Atti del Convegno, Alghero 30 ottobre-2
novembre 1985, a cura di A. Mattone e P. Sanna, Sassari 1994, pp. 49-
58, p. 55.

42
1291, agosto 26, Bonifacio
Contratto di società stipulato tra Beniviene di Trabuco e Tomaso Cla-
rella, da una parte, e Verdina moglie di Giniolo Vacca, dall’altra, con
divisione del guadagno, per un ammontare di 7 lire e 10 soldi, con
destinazione Santa Feletega1, ovvero S. Filitica.

V. VITALE, Documenti sul Castello di Bonifacio nel secolo XIII, Genova
1936, n. CCXXXIV, p. 327.

1 Verificato sul ms. in ASGe, Notai antichi, cart. 68-II, c. 143. Vitale
riporta «Selerega (?)».
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43
1291, agosto 26, Bonifacio
Contratto di società stipulato tra Nigrino de Veieta, Beniviene e
Tomaso Clarella, da una parte, e Lambertino de Cincho, dall’altra,
con divisione del guadagno, per un ammontare di 15 lire, con desti-
nazione Santa Feletega1.

V. VITALE, Documenti, n. CCXXXV, p. 327.

1 Verificato sul ms. Vitale riporta «Selerega (?)».

44
1291, settembre 4, Bonifacio
Richafina nomina il figlio Barisone suo procuratore per vendere le
terre che il fu marito Comita Pene aveva in Bosa e nel territorio. 

V. VITALE, Documenti, n. CCXXXIII, p. 327.

45
1280-1293
Secondo gli Annali genovesi di Iacopo Doria, nel 1283 Moruello
Malaspina stipulò accordi con il Comune di Genova per una spedi-
zione in Sardegna a capo di 50 uomini, al soldo dello stesso Comu-
ne. La spedizione partì da Genova nel gennaio 1284 e giunse al
porto di Torres il 2 febbraio successivo.

Annali Genovesi, V, pp. 42-44, 45.

[pp. 42-44] «Eodem etiam tempore, quidam Sardus de Saxaro
nomine Petrus Remenarius, episcopus Iusarcensis diocesanus Tur-
ritani archiepiscopi, uenit in Ianua, asserens se et suos potestatem
habere de Saxaro, et uelle quod comune Ianue illum habere debe-
ret. set quam cito pars eius contraria de Saxaro hoc audiuit, fra-
trem eius incontinenti cepit atque in carcerem detrusit, alios uero
amicos ipsius ac fautores aliquos interfecit, aliquos extra Sasarum
expulit. ipse uero cum comuni Ianue certa pacta iniuit, que scrip-
ta sunt manu Benedicti de Fontanegio notarii die .XXX. augusti.
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qua de re comune Ianue factis Sardorum intendere uolens, arma-
ri fecit ad apodisias galeas tres et taridas .V. pro militibus et pedi-
tibus in offensionem Pisanorum et hominum de Saxaro in Sardi-
nia deportandis, de quibus dominus Henricus de Mari miles fuit
admiragius constitutus. receptus est tunc temporis ad gratiam
comunis Ianue etiam dominus Muruel marchio Malaspina, cum
antea ab homimibus Ianue ualde odio haberetur, pro eo quod
currente anno Domini .MCCLXXVIII. burgum Clauari manu
armata intrauit, ut superius dicto millesimo est narratum. et ob
hoc comuni Ianue promisit ascendere infra certum tempus in
Sardinia personaliter cum hominibus .L. ad solidos comunis, et
comune Ianue cum toto suo exfortio quod ibidem habebat in
Sardinia adiuuare promisit, ut in conuentione scripta manu
Gabrielis Capriate dicto millesimo plenius continetur. fuit autem
capitaneus et dominus dictorum militum et peditum constitutus
dominus Cazanimicus de Volta iuris peritus; qui tamen tunc tem-
poris cum ipsis non iuit, set dicto domino Henrico de Mari fuit
eorum commissa custodia; ipse uero cum certa quantitate mili-
tum ac peditum postea in aliis galeis que armate fuerunt, et de
quibus Petrus Archantus fuit admiragius, ascendit in Sardiniam
ut in suo loco dicitur. milites igitur et pedites ascendentes in dic-
tis galeis in portu Dalfini die ... decembris... applicuerunt in Sar-
dinia apud castrum Ianuense in uigilia Natiuitatis Domini,
eosque in dicto loco deposuit et cum eis ibidem per dies .VIII.
moram traxit; postea dimissis ibidem militibus ac peditibus, cum
galeis apud Bonifatium est reuersus. cumque in illis galeis essent
quam plures homines e nostris montagnis qui ignorabant uogare,
uelut homines qui nunquam mare intrauerunt, ac etiam plures
infirmi, in Bonifatio dimisit eosdem et tres taridas cum eis; ipse
uero cum aliis in gulfum Kalari nauigauit, ibique per dies .XXI.
moram traxit, habens in proposito in suo reditu in Bonifatio
secum in Ianua transducere.».
[p. 45] «In tempore dicte potestatie, MCCLXXXIIII mense
ianuarii, armate sunt in Ianua galee .XII. ad apodisias, de quibus
Petrus Archantus fuit armiragius constitutus, in quibus dictus
Cachenimicus de Volta predictus et dominus Muruel Malaspina
cum suis L militibus et dictus episcopus Iusarclensis iuerunt,
atque die .II. februarii in Portu Turris alacriter peruenerunt.
depositis uero ibidem militibus, dictus armiragius uersus Kalarim
in offensionem inimicorum perrexit.».
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46
1294, settembre 28, Mulazzo
Corrado Malaspina del ramo di Villafranca istituisce suoi eredi uni-
versali Tommaso e Opizzino suoi fratelli.

M.N. CONTI, Le carte anteriori, n. 243; E. GERINI, Memorie storiche di
Lunigiana, II, p. 29; E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, II, p.
11.

47
1296, novembre 26, Villafranca (Lunigiana)
Moruello, Franceschino e Opizzino Malaspina si fanno mutua dona-
zione dei loro beni in Lunigiana, Val d’Aveto, Val di Trebbia e Sar-
degna.

Citato in A. FERRETTO, Codice diplomatico, I, p. XXXVII; E. BRAN-
CHI, Storia della Lunigiana feudale, I, p. 502.

48
1298
Corradino Malaspina, figlio di Alberto, ottiene in cambio del prezzo
non pagato dei beni di Sardegna ceduti al cugino Moruello del ramo
di Giovagallo (figlio di Manfredi), la sua parte del pedaggio minuto
della Val di Trebbia.

Citato in G. FIORI, I Malaspina. Castelli e Feudi nell’Oltrepò Piacenti-
no, Pavese, Tortonese, Piacenza 1995, pp. 157, 182.

49
Seconda metà XIII-primi XIV secolo
Nei Libri memoriales di Guido Da Vallecchia è annotato che il 12
gennaio del 1279 «intellexi Pisis qualiter Ventilius filius domin
Codibovis decessit in Sardinea apud Bosam» (p. 43): si tratta del
figlio di Codibos de Corvaria, personaggio legato ai Malaspina. Gli
stessi Libri riferiscono che nel marzo del 1285 «decessit dominus
Morroellus Malaspina in Sardinea» (p. 50).

33Documenti



GUIDO DA VALLECCHIA, Libri memoriales, a cura di M.N. Conti, La
Spezia 1973.

*50
<ante 1301, giugno 22>
Opizzino Malaspina vende al suocero Lanfranco Spìnola diverse
terre nella penisola italiana ed una porzione (3/4) della sua terza
parte del patrimonio sardo.

Citato in doc. 52.

*51
<ante 1301, giugno 22>
Opizzino Malaspina riacquista i beni di cui al doc. 50 da Anfraone
Spìnola, figlio di Lanfranco, e da Çoya, nonna e tutrice di Odeardo
Spìnola, fratello di Anfraone, per il prezzo di 13.000 lire, di cui
8.000 depositate presso il banco dei Peruzzi a Genova.

Citato in doc. 52.

52
1301, giugno 22, Lusuolo
Tobìa Spìnola, moglie del defunto Opizzino Malaspina, fa l’inven-
tario di tutti i beni del marito, mobili ed immobili, nella penisola
italiana e in Sardegna, compresi i crediti e i debiti.
Eredi sono i figli Corradino, Manfredi, Federico, Moruello, Azzone,
Giovanni, Orietta e Bettina, ai quali, relativamente alla Sardegna,
spettano in comune i 3/4 della terza parte «castrorum, burgorum,
villarum, curatoriarum, hominum, vassallorum, servorum, ancil-
larum, iurisdictionum, honorum, meri et mixti imperii, atque
reddituum et demum aliorum iurium omnium et singulorum
locorum, videlicet Bose et Osoli de Sardinea et districtuum et
curatoriarum ipsorum locorum et cuiuslibet eorum».
Tobìa Spìnola è tutrice dei figli, con l’ausilio di un anonimo figlio
naturale di Corrado Malaspina, indicato nel documento come
«Bastardus dictus Figliastrus», il quale era stato nominato dal pode-
stà di Lusuolo mondualdo della stessa Tobìa.
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Tra le altre cose, si apprende che Opizzino Malaspina, tramite il sud-
detto Bastardus, aveva cercato, invano, di combinare il matrimonio
di Corradino (figlio dello stesso Opizzino) con Giovanna Visconti,
erede del giudicato di Gallura. Per l’opera di mediazione Opizzino
aveva contratto un debito di 21 lire con il suddetto Bastardus, al
quale il marchese doveva altre 20 lire, impiegate per pagare dei
cavalli mandati dalla Sardegna da un certo Pietro Lorica.
Atto rogato da «Iohannes quondam domini Recuperi de Luciana».

O r i g i n a l e [A], ASFi, Diplomatico, Strozziano-Uguccioni.
Citato in E. BRANCHI, Storia della Lunigiana feudale, I, p. 168; II, pp.
10, 15, 19-20.

*53
1301, novembre 18 
Testamento di Orietta, vedova di Corrado Malaspina, la quale
nomina unico erede universale Litolfino del fu Pietro Litolfi. Atto
rogato dal notaio Gasperino di Sarzana.

Citato in docc. 54 e 56.

54
1302, luglio 3, Sarzana
Litolfino del fu Pietro Litolfi, preso possesso dell’eredità di Orietta,
vedova di Corrado Malaspina, ne fa donazione a Guglielmo Mala-
spina e a Guglielmo de Godano, ambedue dell’ordine dei frati
Minori, e nomina Tommaso di Giovagallo e Bonuccio di Ranieri di
Sarzana esecutori testamentari.

M.N. CONTI, Le carte anteriori, n. 387.

55
1303, gennaio 19, Villa di Chiesa
Giovanni Braco del fu Guantino Brace di Bosa è presente tra i testi-
moni di un atto di conferma della vendita di una casa ubicata a Pisa.

B. FADDA, Le pergamene relative alla Sardegna nel Diplomatico della
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Primaziale dell’Archivio di Stato di Pisa, in “Archivio Storico Sardo”,
XLI (2001), pp. 9-354, n. XLIX.

56
1305, aprile 17, Genova
Giacomina Spìnola, figlia del fu Giacomino Spìnola e di Richelda
Zanche e moglie di Paleologo Zaccaria, costituisce suo procuratore
Nicolò «de Bono Homine» per ottenere quanto lasciatole in eredità
in Sardegna da Orietta, vedova di Corrado Malaspina.

A. FERRETTO, Una figlia sconosciuta di donno Michele Zanche, in “Archi-
vio Storico Sardo”, IV (1908), pp. 357-362, doc. II, pp. 361-362.

57
1306, settembre 16, Barcellona
Il re d’Aragona Giacomo II scrive a Franceschino e Corradino Mala-
spina, ringraziandoli per la volontà di servirlo nell’impresa sarda,
volontà espressa per mezzo di Vanni Gattarelli, cavaliere di Pisa.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña y la expansión mediterránea de la Coro-
na de Aragón. 1297-1314, I-II, Madrid 1956, II, n. 174.

Iacobus, etc. Nobilibus et prudentibus viris... Francisquino et
Corradino, marchionibus de Malaspina, dilectis deuotis suis.
Salutem, etc. Quanta sit deuocio et affeccio scincera quam erga
nos et negocia nostra, et specialiter circa felicem expedicionem
regni Sardinie, geritis et habetis, ex relacione viri nobilis et pru-
dentis Vanni Gatarelli, militis, de Pisis, dilecti deuoti nostri, per-
pendimus euidenter. Quod gratum nobis occurrit plurimum et
acceptum. Et regraciantes inde uobis multum, reputamus nos
teneri prosequi uos graciis et beniuolenciis ac fauoribus graciosis.
Et quia super negocio predicto prefatum Vannum informauimus,
rogamus uos quatenus relatibus eiusdem indubitanter credatis.
Dat. Barchinone, XVI° kal. octobris a. predicto [M° CCC°
sexto]. Petrus Lupeti, mandato regio. 

Similis fuit missa nobili et dilecto Moroello, marchioni de Mala-
spina. Data ut supra. Idem. 
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Similis fuit missa nobili et dilecto Francisquino, marchioni de
Malaspina. Data ut supra. Idem. 
Similis fuit missa nobilibus et prudentibus viris Branche Orie,
ciui Ianue, et Barnabo, filio eius. Data ut supra. Idem.

*58
1306, settembre 16, Barcellona
Il re d’Aragona Giacomo II scrive a Moruello Malaspina, ringra-
ziandolo per la volontà di servirlo nell’impresa sarda, volontà espres-
sa per mezzo di Vanni Gattarelli.

Citato in doc. 57.

*59
1306, settembre 16, Barcellona
Il re d’Aragona Giacomo II scrive a Franceschino Malaspina, ringra-
ziandolo per la volontà di servirlo nell’impresa sarda, volontà espres-
sa per mezzo di Vanni Gattarelli.

Citato in doc. 57.

*60
<ante 1306, dicembre 5>
Lettera dei «guidatori e reggitori del comune e dela parte dela
Chieça di Luccha» ai Malaspina (Franceschino, Corradino e
Moruello) rispetto all’intenzione dei marchesi di inviare un loro
ambasciatore presso il re d’Aragona: «Or, non essendo li detti luc-
cheçi chontenti di quella risposta, ano per loro lettere scritto ai
detti marcheci, riprendendoli di quella risposta, che mi feno fare,
e mostrando loro chei non paieno lor ben chonsigliati e ch.elli
pensino sopraccio e riconnoschano la condissione loro e del fatto
meglio ch.elli non ano mostrato di connosciere».

Citato in doc. 61.
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61
<1306>, dicembre 5, Lucca
Vanni Gattarelli informa il re d’Aragona Giacomo II delle prime
manovre diplomatiche nella penisola italiana, esprimendo il proprio
rincrescimento per le difficoltà incontrate nelle trattative con i Mala-
spina (Franceschino, Corradino e Moruello), intenzionati a inviare
un loro ambasciatore direttamente in Catalogna, decisione dietro la
quale, secondo il Gattarelli, si sarebbe celata la volontà dei marchesi
di non aderire all’impresa sarda perché dubbiosi della potenza mili-
tare della Corona. Si apprende, inoltre, che i comuni di Lucca e
Firenze avevano mandato un’ambasciata ad un marchese d’Este,
parente di Giovanna Visconti, «per una promessione che già si fe’»
di dare la giovane in moglie a Corradino Malaspina, ma l’estense
non aveva «a ciò volsuto chonsentire».

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 182. 

[pp. 231-232] «Or, auendo le preditte chose chol detto arciuesco
redutte a conpimento, si come di sopra si contiene, uolsi parlare
choi marcheçi Malaspina ed ei nolseno ch.io andasse a parlar con
loro a Pontremuli, dilungi da Luccha giornate due, e, sichom.io
fui al detto Pontremuli, trouai messer Morouello, messer Fran-
cieschino e Churradino, marcheçi Maalaspina sopradetti, choi
quali, segondo l.anposta che per uoi mi fu datta in comanda-
mento, segondo il ragionamento per me fatto nela preçensa dela
uostra realta e del uostro chonsiglio, ragionai si chom.io chredei
che si conuenisse ritragiendo loro quello ch.elli aueano volsuto
che per lor parte io ragionasse chola uostra excelsitudine. Rispuo-
sermi che uoleano di cio ragionare e prendere consiglio con dei
loro amici e che per loro messo mi farebbero rispondere a Luccha.
Partimi da loro e, tornato a Luccha appo alquanti giorni, manda-
rono a Luccha vn loro familiare e in preçensa d.alquanti luccheçi,
li quali sono guidatori e reggitori del comune e dela parte dela
Chieça di Luccha, mi ferono rispondere la risposta, del quale fu
che per parte dei detti marcheçi elli mi ringrasiaua di cio ch.io
auea fatto e che sopraccio ch.io auea loro ragionato farebbero ala
uostra signioria rispondere per loro anbasciadore. Dela quale
risposta l.animo mio fu ripieno di molto disdegnio, chonsideran-
do la loro ingratitudine, perche a choloro, nela preçensa dei quali
la detta risposta mi fu fatta, ne a me non parue che la lor risposta
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fusse chon intendimento chei douessero ala uostra realta far
rispondere per anbasciadore, ma per partirsi dal trattato, dubi-
tando del comune di Gienoua e di Pisa, perochei non chredeno
che a questi tenpi voi possiate essere apparecchiato per intendere
al passaggio ne al conquisto di Sardignia.
Or, non essendo li detti luccheçi chontenti di quella risposta, ano
per loro lettere scritto ai detti marcheci, riprendendoli di quella
risposta, che mi feno fare, e mostrando loro chei non paieno lor
ben chonsigliati e ch.elli pensino sopraccio e riconnoschano la
condissione loro e del fatto meglio ch.elli non ano mostrato di
connosciere. Quello che di cio li detti marcheçi si faranno non so,
ma tanto sappia la uostra realta che per me ala mia dimandagio-
ne giamai di cio pio non sara ragionato, e spero nela uostra
signioria che tostamente li farete chonnoscienti s.elli ano bene v
altramente delibberato. Chel di che uoi arete Sassari in uostro
podere, voi sarete nel meço dela lor terra e sarete signior di tol-
lerla e di lassarla loro, chome sara piaciere dela uostra realta.
Anchor sarete nel meço dela terra di messer Brancha Doria e dei
nipoti, si chel di che uoi arete la signioria dela terra di Sassari, voi
sarete signiore del regnio di Lugodore.».
[p. 233] «Anchor chredo che chonuegnia chel uostro anbasciado-
re uegnia per parlare chol marcheçe d.Esti del parentado che la
uostra realta intende di fare dela figliuola, che fu di giudici di Gal-
lura, perch.io chredo ch.elli atende di saperne la uostra intensio-
ne, poi che li scriueste di mandarli sopraccio uostro anbasciado-
re. E in questi poghi di passati, il comune di Luccha e di Fioren-
sa per loro anbasciadori ano fatto pregare il detto marcheçe per
vna promessione, che gia si fe, di dare la detta figliuola, che fu del
sopradetto giudici, a Curradino dei sopradetti marcheçi Malaspi-
na per moglie, che quel parentado piaccia al detto marcheçe redu-
ciere a chonpimento. Or pare, per quello che gia se ne puo sape-
re, che gli anbasciadori non sono anchor tornati, chel marcheçe
non abbia acio uolsuto chonsentire. E cio chredo che sia perche
elli attende di sapere quello che di quella donna piaciera ala uostra
signioria di farne.».

*62
<ante 1307, gennaio 7>
Moruello, Franceschino e Corradino Malaspina scrivono al re d’Ara-
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gona Giacomo II, manifestando l’intenzione di mettersi al suo servi-
zio: «messer Moroello, messer Francieschino e Curradino, mar-
cheçi Malaspina, m.ano detto e fatto dire chei son fermi di sodi-
sfare pienamente ai uostri piacieri, e di cio per loro lettere v.ano
scritto dela lor volonta».

Citato in doc. 63.

63
<1307>, aprile 27, Lucca
Vanni Gattarelli informa Giacomo II della disponibilità dei Mala-
spina (Franceschino, Corradino e Moruello) a mettersi a servizio del
sovrano aragonese.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 208. 

[p. 258] «Anchor, per altre lettere ala uostra realta abbo scritto
chome messer Moroello, messer Francieschino e Curradino, mar-
cheçi Malaspina, m.ano detto e fatto dire chei son fermi di sodi-
sfare pienamente ai uostri piacieri, e di cio per loro lettere v.ano
scritto dela lor volonta, le quale chon mie lettere mandai ala
uostra signioria a di VII di giennaio di Luccha. E poi per molte
volte m.ano di cio ragionato e fatto ragionare, chei son fermi ala
detta intensione e attendeno la uenuta del uostro messo.».

64
<1307>, maggio 11, Sarzana
Franceschino e Corradino Malaspina rispondono a Giacomo II su
quanto riferito dall’inviato dei marchesi Rolando Avogadro, di
Parma, dichiarandosi disposti a servire il sovrano aragonese.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Cartas Reales Jaime II, n. 9.899,
caja 81.
Rispetto alla datazione, l’indizione V corrisponde all’anno 1307.
Ediz ione: V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 209.

Excelso et illustri viro domino Iacobo, Dei gratia dignissimo regi
Arragonum, Valentie, Sardinee et Corsice, comitique Barcellonie
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ac sancte Romane Ecclesie vexillario, amirato et capitaneo gene-
rali. Franceschinus et Conradinus marchiones Malaspine, cum
recomendatione se ipsos. Exposuit nobis dominus Rollandus
Avogadri de Parma, ex parte vestre excellentie, de terris Sardinee,
pro quibus fuimus cum domino Morroello marchione Malaspi-
na, consorte nostro, ibidem, cuius responssionem vobis lator pre-
sentium enarabit. Verum nos et nostra atque dictas terras pro
parte nostra, si expedierit vel non, magnitudini vestre offerimus
ut perpetui subditi et fideles. Rogantes insuper excelsam poten-
tiam vestram quatenus nos et nostra recomendatos habere velitis
ut subditos spetiales paratos que nobis iniunserit vestra serena
potentia possetenus effectui mancipare. Credentes insuper dicto
latori presentium ut nobis ipsis de hiis que de predictis ex parte
nostra vobis duxerit enarandum.

Data Sarçane, die undecima may, indictionis quinte.

65
<1307>, maggio 25, Sarzana
Francesco e Corradino Malaspina informano Giacomo II di aver rice-
vuto sue notizie dal loro procuratore Rolando Avogadro, al quale viene
affidato il compito di riferire al sovrano aragonese della immutata
fedeltà dei marchesi e della volontà di ratificare quanto già convenuto.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 215.

Illustri viro domino Iacobo, Dei gratia regi dignissimo Arago-
num, Valentie et Sardinie et Corsice necnon nobili comiti Barça-
lone, a sancta Romana Ecclesia vacilarius, amiratus et capitanus
generalis. Franciischus et Conradus Malaspine, contis (sic)
subiectionibus uestre excelse magestati ad omnia se deuotos.
Aliax (sic) uestre clemencie latorem presencium, dominum
Rolandum de Aduogadris, duximus destinandum, a quo per
uestram regaliam potenciam inposita recepimus animo iocun-
danti, vnde uobis per eunden duximus referendum nos subditos
uestre sublimis potencie prontos effectui mancipare iam tractata
per eum. Et hoc quantum pro nostris contingentibus porcioni-
bus. Et quicquid ex parte nostra exposuerit, fidem credulam ut
nostris personis eidem immensa uestra magestas utinam adihibe-

41Documenti



re (sic) dignetur, offerencium (sic) nos prontos iusta uestri uota ad
pedes pro hiis et aliis de uenire. 
Dat. Sarçane, die septimo madii exeuntis.

*66
<ante 1307, agosto 4>
Franceschino e Corradino Malaspina scrivono al re Giacomo II,
dichiarandosi disponibili a riconoscersi vassalli della Corona arago-
nese, oppure a vendere i propri beni sardi al prezzo «librarum vigin-
ti mille pro libris mille in redditibus perpetuis».

Citato in doc. 67.

67
1307, agosto 4, Huesca 
Il re Giacomo II risponde a una lettera di Franceschino e Corradino
Malaspina recapitatagli da Rolando Avogadro, nella quale i marche-
si si dichiarano disponibili a riconoscersi vassalli della Corona, oppu-
re a vendere i propri beni sardi al prezzo «librarum viginti mille pro
libris mille in redditibus perpetuis».

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 224.
Citato in J. MIRET Y SANS, Notes historiques de Sardenya anteriors a la
dominació catalana, in “Archivio Storico Sardo”, V (1909), pp. 3-19,
p. 11. 

Iacobus, etc. Nobilibus et prudentibus viris dilectis deuotis suis
Francischo et Conrradino, marchionibus Malaspina, etc. Litteras
uestras gratanter recepimus, per Rollandum Auogadri de Parma,
uestrum nuncium, regie celsitudini nouiter presentatas, et tam
que tenor litterarum ipsarum edocuit quam que missi nuncii
exposicio tenuit diligenter audiuimus ac pleno suscepimus intel-
lectu. Ad duo autem que Rollandus prefatus, ex comissa sibi per
vos credencia, coram nobis presencialiter explicauit, que sunt:
quod uos, nostris promptis affectibus adherentes seruiciis, ac vos
nostris beneplacitis coabtantes, offertis terras uestras, in regno
Sardinie positas, tenendas pro nobis et proinde cum personis et
gentibus uestris fideliter seruituros, uel easdem ad precium libra-
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rum viginti mille pro libra mille in redditibus perpetuis, titulo
vendicionis tradendas, cognoscentes per hec, signis apertis,
quantam erga nos ac negocia regia deuotionem puram geritis,
vobisque nichilominus congruis temporibus propterea condigne
retribucionis nostre premium pollicentes, considerantes vtilius
existere ac magis expediens nobis et vobis, vos habere ad nostra
seruicia specialiter constitutos et oblatas terras in fidelitatem
recipere quam easdem ex empto habere, quia sic seruicium
uestrum, quod alteri casui rite preponimus, nobis vtilius impen-
detis nosque poterimus et tenebimur vos ac uestra negocia efica-
citer nostris largicionibus atque donacionibus munificis pro-
mouere, predictum modum recipiendi in fidelitatem terras pre-
dictas dicimus approbandum. Sane, quia in breui nostros sol-
lempnes nuncios ad vos et illas partes proculdubio transmitte-
mus, per illos tunc nostram uobis circa hec et alia seriosius decla-
rabimus uoluntatem. Dat. Osce, II° nonas augusti a. Dom. M°
CCC° septimo. Bernardus de Auersone, mandato regis, cui fuit
lecta.

68
<1307>, novembre 24, Lucca
Vanni Gattarelli scrive al re d’Aragona Giacomo II, informandolo,
tra le altre cose, della volontà dei Comuni di Firenze e Lucca di com-
binare il matrimonio tra Corradino Malaspina e Giovanna Viscon-
ti, erede del giudicato di Gallura, già promessa al marchese.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 233.

[p. 285] «Ma cierchasi molto discrettamente di dar quella donna
a Churradino marcheze dei Malaspina, di quei che tegnon terra
in Sardigna. Pero che (sic) al.lui quella donna fu giurata e pro-
messa di po[i] la morte del detto giudici, gia e anni X, accio ch.elli
e prezente passi in Sardigna e intenda ala difensione de la detta
terra contral comune di Pisa. Chredo che sia il detto trattato pres-
so ad auer chonpimento.
Messer Brancha Doria a mandato qua al chonte Taddeo per uoler
conpier lo parentado di quella donna, si chome per altre lettere
ala vostra signoria scrissi, proferendo di difender la detta terra
chon molto gran patti e chonvensione.
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Or, queste son le nouita di qua, le quale chredo spettino ala vostra
signora (sic) di sapere. 
Chredo che se.l parentado del detto Curradino chola detta
figliuola di giudici ara chonpimento, ch.elli volra volontieri aue-
ruo per signore dela sua propia terra, chei tiene in Sardigna, e di
quella che si tiene e che apartiene ala detta donna, quando per la
uostra signoria s.intenda di uolere inprendere a prezente ai fatti
sardeschi, cioe al chonquisto dell.içula di Sardigna e di metterui
su dela vostra gente ala offensione del comune di Pisa e degli altri
che uolesser chontradire ala uostra signoria, e in cio adoperar
tutta la sua forsa e dei suoi amici, seguitando e ubidendo la uostra
realta in n.ogne vostro chomandamento. Lo detto trattato e
molto di presso, se interuiene ch.abbia chonpimento. Certifi-
chiomi dela sua intensione, e quella incontenente ala vostra real-
ta faro manifesta accio che ne possiate prendere quello che sia pia-
cer dela vostra excelsitudine.».

69
<1308, primavera>
Accordi tra il re d’Aragona Giacomo II e Vanni Gattarelli. Quest’ul-
timo, riguardo ai Malaspina, riteneva opportuno assegnare loro
qualche terra in Logudoro ed in particolare nelle pertinenze del
castello di Montiverru.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 249.

[pp. 302-303] «Super negocio marchesii de Malaspina, similiter
intendant et curent dicti ambaxiatores facere, me dicto Vanno
iuvante, quod reducatur ad fidelitatem et deuocionem domini
regis et quod cum posse suo et terre sue consistat in seruicio
domini regis in Sardinia. Et uidetur michi, dicto Vanno, domi-
num regem debere concedere et assignare eidem de terra de Lugo-
dore, scilicet, in castro de Monte de Uerro, quod tenetur per filios
qui fuerunt iudicis Arboree, et in pluri uel minori quantitate
hereditatis, concedende dicto marchesio, deliberent et plenarie
recognoscant dicti ambaxiatores vna mecum, ad honorem et pro-
fectum domini regis et ad decentem utilitatem dicti marchesii.».
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70
1308, luglio 18, Valencia 
Credenziale del re d’Aragona Giacomo II ai suoi ambasciatori
Fortún Martínez (cavaliere), Pere de Vilarasa (dottore in leggi e giu-
dice regio) e Dino Silvestri (cittadino di Barcellona), destinata al
marchese Malaspina, il quale viene pregato di prestare fede a quan-
to riferiranno i suddetti ambasciatori.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 267.

Iacobus, etc. Egregio viro ... marchioni de Malaspina. Salutem et
omne bonum. Ecce quod dilectis et fidelibus nostris Fortunio Mar-
tini, militi, Petro de Villarasa, legum doctori, magne curie nostre
iudici, et Dino Siluestri, ciui Barchinone, latoribus presencium,
quos ad partes ipsas pro quibusdam nostris negociis destinamus,
quedam comisimus ac eos de quibusdam informauimus pro parte
nostra vobis oretenus explicandis. Dictorum autem ambaxatorum
nostrorum, seu duorum ex eis, relatibus fidem poteritis indubitabi-
lem adhibere super omnibus que pro nobis retulerint inde vobis.
Dat. vt supra [Valencie, XV kal. augusti, a. Dom. M° CCC°
octauo]. Idem [Bernardus de Auersone, mandato regio]. 
Similes
Nobili et prudenti viro Branche de Auria, ciui Ianue, dilecto
deuoto suo.
Barnabe de Auria, ciui et capitaneo Ianue, dilecto deuoto suo.

71
<1308, luglio 18, Valencia>
Istruzioni di Giacomo II ai suoi ambasciatori, Fortún Martínez,
Pere de Vilarasa e Dino Silvestri, destinati a negoziare gli accordi con
le città guelfe in Toscana, nonché con i Doria e i Malaspina. Riguar-
do a questi ultimi, il sovrano aragonese è ben disposto a mettere in
pratica i consigli di Vanni Gattarelli, ovvero concedere qualche terra
in Logudoro ed in particolare nelle pertinenze del castello di Monti-
verru in cambio del loro servizio.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 270.

[pp. 330-331] «Aytambe passen per lo marches de Malespina. E
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semblanment, segons que damunt dit es de les altres, donada a ell
la carta de creença, seguen semblant manera que la damumt dita,
punyen de acabar e de endreçar que.l dit marches venga al seruiy
del senyor rey ab son poder e ab la sua terra, que ha el regne. E a
aço sia lo dit ser Vanne, si esser hi pot en neguna manera. E si
esser y no podia, que ahut consell e acort ab ell, enantassen ells,
segons que damunt es dit en l.altre capitol. E si.l marches ab son
poder e ab sa terra vol regonexer lo senyor rey en rey e en senyor
de Sardenya e de Corçega e venir a son seruiy, lo senyor rey li
atorga de donar e assignar de la terra del regne de Lugudor, ço es,
en lo castell de Montdiuerro, qui.s te per los fills del jutge d.Arbo-
rea qui fo, o mes terra o menys, segons que.ls missatges s.acorda-
ran ab lo dit Vanne que fos a honor e a profit del senyor rey e a
couinent del marches.».

*72
<ante 1308, settembre 18>
Fortún Martínez, Pere de Vilarasa e Dino Silvestri scrivono a
Moruello, Francesco e Corradino Malaspina preannunciando il loro
prossimo arrivo a Lucca.

Citato in doc. 74.

*73
<ante 1308, settembre 18>
Moruello, Francesco e Corradino Malaspina rispondono a Fortún
Martínez, Pere de Vilarasa e Dino Silvestri, riferendo di non poterli
incontrare il giorno prestabilito a Lucca.

Citato in doc. 74.

74
<1308>, settembre 18, Firenze
Fortún Martínez, Pere de Vilarasa e Dino Silvestri informano il re
d’Aragona Giacomo II di un prossimo incontro con Moruello, Fran-
cesco e Corradino Malaspina.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 275. 
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[pp. 335-336] «Item, seynor, en aquel estant, tramesem I correu
ab nostra carta als marqueses de Malespina, qui son tres, micer
Morroel e Francischo e Corradino, qui son germans, e tots III
han part en Sardeyna, faen a els saber que nos erem en Lucha e
aportauem a els carta nostra e missatgeria e que.ns faessen a saber
on tenrien per be que.ns ueessem, e els feeren.nos saber que eren
pagats de la nostra venguda e que.l dimarts seguen serien ab nos
en Lucha; e lo dit dimarts aguem I lur correu ab lur carta e fee-
ren.nos saber que per justa e nouela raho, que.ls era esdeuengu-
da, aquel dia no y podien esser, mas que y serien al terç dia. E nos,
seynor, fem.lur [a saber que] aquel dia nos no y podiem esser, mas
encontinent que fossem venguts de Florensa e de Sena que.ls o
fariem saber, que nos erem [en?] cami, que.ns en anauem a Flo-
rença, en axi com hauiem ordenat ab lo comun de Lucha.».

75
<1308>, settembre 18, Firenze
Vanni Gattarelli informa il re d’Aragona Giacomo II della disponi-
bilità dei Malaspina a mettersi a servizio della Corona.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 276.

[p. 337] «Or, sichome piacque ala uostra signioria di mandare ale
parte di Toscana messer Fortuno, chaualieri, e messer Piero, giu-
dici, e messer Dino Saluestri sopral fatto sopradetto e sopral
ragionamento fatto dei marcheçi Malaspina e di messer Brancha
Doria, li detti anbasciadori giunsero in Luccha marteddi a di III
di settenbre, li quali per lo chomune di Luccha furono riceuuti
molto grasiosa e onoratamente e ueduti chon allegro e chiaro
animo. E dato per li detti anbasciadori a intendere lo chomanda-
mento per la uostra signioria sopra le preditte chose fatto a me,
adoperai che la loro inbasciata fusse retratta per quel modo che io
chredei che si chonuenisse a onore dela uostra realta e a chonpi-
mento del fatto.».
[p. 338] «Li marcheçi Malaspina son fermi di far di loro e dela lor
terra tutto cio che chomandara la uostra signioria, e se questa
venuta chei uostri anbasciadori ed io auemo fatta a Fiorensa non
fusse, li detti marcheçi veniano al Luccha per mettersi e dispo-
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nersi ai uostri anbasciadori di seguitare e d.ubedire ai uostri cho-
mandamenti. Ala nostra tornata al Luccha saron (?) chon loro e
prenderemo ciertamente la loro intensione.».

76
<1308>, settembre 18, Genova
Cristiano Spìnola scrive al re d’Aragona Giacomo II, informandolo,
tra le altre cose, sulla guerra in corso in Sardegna tra Sassari e i Mala-
spina: il podestà cittadino era scappato furtivamente, trovando sal-
vezza in Corsica nel castello di Bonifacio; i Sassaresi avevano assol-
dato settanta cavalieri catalani e invaso i territori dei marchesi, ad
eccezione dei castelli («cacumina castrorum»).

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 278.

[p. 345] «Preterea, vestra noscat serenitas, quod homines de Sasa-
ro guerram habebant cum marchionibus Malaspine, et die XVI
septembris vna barcha veniens de Sardinia in Ianue appulit ciui-
tate, narrans quod homines de Sassaro ad soldum acceperant sep-
tuaginta homines cathalanos, quos equites fecerant, et cum illis et
aliis suis gentibus totam terram abstulerant marchionibus supra-
dictis, saluo cacumina castrorum. Potestas vero de Sassaro, qui
erat ibi pro comuni Ianue, furtiue de dicto loco Sasari segregauit
et venit ad quoddam castrum nostrum, quod Bonifacium nun-
cupatur. Quidam hec esse dicunt pro malis operibus, que agebat;
quidam, quod reuelauerunt se seque vestre maiestatis potencie
rediderunt. Quare, vestra serenitas, noua intell[ecta?] que dicun-
tur, prouideat in eo quod facere habeat in predictis. Insuper, ad
memoriam vestre maiestatis reduco, quod per comune nostrum
nunc ordinatur quod debeat legacioni vestre potencie, quam
dicto comuni nostro direxerat, respondere, ita quod in breui per
suas literas et suum nuncium specialem vestre celsitudini respon-
debunt. Alia noua in his partibus non habentur ad presens, que
sint vestre maiestatis culmini rescribenda. Me quoque semper et
mea vestre maiestatis gracie recomendo.».
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77
<1308>, ottobre 9, Lucca
Rapporto degli ambasciatori aragonesi in Toscana sugli sviluppi dei
loro negoziati a Siena. Si informa il re di un prossimo incontro con
i Malaspina.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 283. 

[p. 351] «E nos pregam los priors de Florença que.ns feessen
resposta, que molt hy hauiem estat; e apres moltes requestes,
resposeren.nos que no.ns enuges l.estar de Toscana e que.ls
ambaxadors de tots III lochs s.auien ha ajustar e parlar ensems del
dit feit. E axi, nos aguem nostre acort ab micer Vanno, que.ns en
tornassem en Lucha e, mentre els haurien lur acort, parlariem ab
los marqueses de Malespina e ab lo procurador de micer Brancha
Doria e de son fili; e encontinent tramesem I missatge als mar-
queses, que nos seriem en Lucha dimenge seguen e axi que.1s pre-
gauem que hi fossen; e axi meteix tramesem micer Vanno a micer
Brancha e a son fili, que.ns tramesessen lur procurador, axi com
ja hauien ordenat ab el e encara no hauiem hauda resposta de
negu.».
[p. 352] E nos, seynor, entretant parlarem ab los marcheses, men-
tre els s.aiustaran, en axi que no [perderem nostre temps]. E aço
es, seynor, tot ço que hauem feit entro al dia que aquestes letres
foren feytes.».

78
<1308>, ottobre 9, Lucca
Vanni Gattarelli informa il re d’Aragona Giacomo II dei successi e
dei negoziati dei suoi inviati. Si dà per imminente l’accordo, tra gli
altri, con i Malaspina.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 284. 

[p. 354] «Auuta la detta risposta, partimmoci e tornammo a Fio-
rensa, e retratto cio che era fatto a Siena, tornammo al Luccha per
chonpiere lo trattato choi marchezi Malaspina accio che tenpo
non si perdesse. Poi che sia[mo] giunti in Luccha e mandato per
lo chomune di Luccha a esser in chonchordia del luogo la u
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l.enbasciarie dei sopraditti chomuni debbiano essere insieme in
luogo chomune choi vostri anbasciadori a reducere le chose trat-
tate a buon chonpimento e a dar risposta ai uostri anbasciadori.
Infra questo mezo, e mandato per li detti marcheze per parte del
chomune di Luccha che vegniano al Luccha per esser insieme
choi nostri anbasciadori a prendere achordio sopra le chose per
me trattate chon loro. Chome saranno venuti saremo insieme e
chredo sansa alchun dubbio che pienamente volrano sodisfare ala
uolonta e piaciere dela uostra realta li sopradetti marchezi.».

*79
<ante 1308, novembre 2>
Capitoli (quattro) contenenti le richieste dei Malaspina, rappresen-
tati da Guido de Viano (cavaliere) e Pietro Roba (scudiero), ai rap-
presentanti del re d’Aragona in Toscana: 1) i marchesi si dichiarano
pronti a prestare omaggio al re per tutte le terre che già possiedono in
Sardegna e a riconoscerlo come sovrano e signore; 2) domandano in
cambio di avere piena giurisdizione e di poter esercitare il mero e
misto imperio, così come hanno sempre fatto, estendendo i loro dirit-
ti anche sui territori promessi per l’adesione all’impresa sarda; 3)
chiedono l’assegnazione di 100 cavalieri al soldo della Corona d’A-
ragona; 4) chiedono la concessione di Sassari con tutti i «termens e
pertinencies franch e quiti», oppure del castello di Goceano a ugua-
li condizioni.

Citato in doc. 83.

[p. 363] «E.ls dits marcheses trameseren a nos per missatges I
caualer, per nom micer Guido de Viano, e I escuder, per nom P.
Roba, e son los pus secrets homens que els agen, per dir a nos ço
que.ls dits marcheses entenien a uos, seynor, a fer ni a uos a dema-
nar. E entre les altres coses, demanaren IIII capitols. Lo primer es
aquest. Dien los marcheses que els per si o per lur procurador
faran homenatge e sagrament de feeltat, per si e per lurs succes-
sors, al seynor rey, per si e per los seus successors, de les terres les
quals els han en Sardeyna e aquel seynor rey tendran per rey de
Sardeyna. Item, demanen los dits marcheses que els agen plenera
jurediccio e mixt e mer imperi en tota lur terra, la qual han en
Sardeyna, e axi con tots temps els e.ls seus o an hauut, e d.aque-
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la que.l seynor rey lur uolra donar e atorgar. Item, demanen que.l
seynor rey lur don sou a C caualers. Item, que.l seynor rey lur do
la ciutat de Sacer ab tots sos termens e pertinencies franch e quiti,
o si no.ls uol donar la dita ciutat de Sacer, que lur do lo castel de
Gosia ab tot son terme franch e quiti.».

*80
<ante 1308, novembre 2>
Il capitano di Genova Opizzino Spìnola scrive a Franceschino Mala-
spina, consigliandogli di difendere i possedimenti sardi al fianco dei
Pisani contro gli Aragonesi oppure di venderli ai Pisani stessi.

Citato in doc. 83.

*81
<ante 1308, novembre 2>
Franceschino Malaspina risponde a Opizzino Spìnola rispetto al con-
siglio del capitano di Genova al marchese di difendere i possedimen-
ti sardi al fianco dei Pisani contro gli Aragonesi oppure di venderli ai
Pisani stessi, precisando «que aurie son acort ab los altres marche-
ses sos cosins».

Citato in doc. 83.

82
1308, novembre 2, Lucca 
Trattato stipulato tra Fortún Martínez, Pere de Vilarasa e Dino Sil-
vestri ed i Malaspina. Questi ultimi avrebbero assicurato il loro
appoggio alla Corona d’Aragona in cambio del riconoscimento dei
loro possedimenti sardi e di nuove concessioni da parte del re. Oltre
ai castelli di Bosa e Osilo «et alia castra, villas, terras et iura», con
relative pertinenze, infeudati con mero e misto imperio, i Malaspina
pretendevano l’assegnazione di 100 cavalieri “terramagnesi” (della
Terra Magna, ovvero continentali), al soldo della Corona d’Aragona,
e la concessione di Sassari oppure del castello di Goceano. Rispetto a
quest’ultima richiesta, i tre mediatori si limitano a riferire «extra
ambasciatam» di credere che il re volesse concedere ai marchesi il
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castello di Montiverru con le relative pertinenze. I Malaspina chie-
devano, inoltre, l’invio in Sardegna di soldati aragonesi per difende-
re le proprie terre, che pareva fossero state attaccate e devastate da
«Pisani et alii emuli regie maiestatis», il cui esercito «iam ad optes-
sionem et castramestationem peruenit contra terram de Oçoli
supradictam».

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 290.
M. SCARLATA, Carte Reali Diplomatiche di Giacomo II d’Aragona
(1297-1327), riguardanti l’Italia, Palermo 1993, n. 355. 

In nomine Domini. Amen. Hic est tractatus habitus inter egre-
gios viros dominos Fortunium Martini, militem, Petrum de Vil-
larrasa, legum doctorem et iudicem illustrissimi domini regis Ara-
gonum, Dinum Saluestri, ciuem Barsellone, facundos ambascia-
tores illustris regis Aragonum, ex parte una et nobiles viros domi-
nos Morrouellum et Conradum, Malaspine marchiones, dictos
de Villafrancha, pro se ipsis et domino Franceschino quondam
domini Morrouelli, Malaspine marchione, consorte eorum, ex
altera. 
Occasione ambasciate exposite dictis marchionibus presentibus
per dictos ambasciatores ex parte prefati domini regis. 
Obtulerunt, imprimis, prefati marchiones, pro se ipsis et dicto
domino Franceschino, a quo dixerunt oretenus mandatum habe-
re, recongnoscere castra Buoçe et Oçuoli et alia castra, villas, ter-
ras et iura, cum pertinensiis suis, et omni terra et iurisdictione
pertinente ad dictas terras et ad dictos dominos marchiones, a
domino rege predicto; et eas pro posse saluare et custodire ad
honorem prefati domini regis, et tali pro ipsis quali pro omnibus
aliis et singulis terris, quas regia maiestas contulerit, facere homa-
gium et sacramentum fidelitatis ipsi domino regi suisque subces-
soribus, prout moris et consuetudinis est ad bonum et purum et
sanum intellectum. Et inde possint facere pacem et guerram idem
dominus rex et sui, cum hac intensione, quod tam dicte terre
Buoçe et Oçoli et alie, ut dictum est, cum pertinentiis earum,
quam etiam omnes alie per regiam maiestatem eis conferende ad
ipsos marchiones et eorum descendentes debeant pertinere, cum
omni iurisdictione, mero et mixto imperio, nulla appellactione
uel alio recursu, iure uel consuetudine domino regi reservatis,
quia terras, quas tenent, sic ipsi et eorum maiores semper habere
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consueuerunt ipsique sic eas et alias conferendas, ut dictum est,
habere et tenere intendunt et supplicant.
Item quod placeat regie maiestati eis subuenire de stipendiis cen-
tum militum armigerorum inramangnensium (?), quos habere et
tenere opportet tam pro defensione dictarum terrarum et villa-
rum suarum quam etiam pro aliis conquirendis ad honorem regie
maiestatis durate (sic) guerra aquisictionis insule Sardinee. 
Et quod ipsi marchiones intendunt impresenti, cum dictis amba-
sciatoribus uel ante, mictere pro predictis complendis, exequendis
et recipiendis, sufficientem sindicum ut felicem executionem sine
retardactione habeant, informatum de predictis et infrascriptis.
Supplicauerunt etiam, ut cum ipsi suspicentur et rumores et noua
perceperint quod Pisani et alii emuli regie maiestatis et eorum, in
insula Sardinee grauia dampna inferant et ad exercitum processe-
rint, qui iam ad optessionem (sic) et castramestationem peruenit
contra terram de Oçoli supradictam, quod placeat domino regi
destinare velocissime suas gentes pro defentione suarum terrarum
et ad conflingendos emulos supradictos, et optulerunt se receptu-
ros in dictis terris omnem gentem venientem pro parte dicti
domini regis tam pro dictis terris defendendis quam pro reliqua
insula expugnanda ad exaltationem dicte regie maiestatis. 
Supplicauerunt etiam a dictis ambasciatoribus pro dicto domino
rege ut ipsi, si potestatem habebant, sin autem regia maiestas, lar-
giretur eisdem terram de Sassari cum suis pertinensiis, uel saltim
chastrum Chutiani cum pertinentiis suis. Ad que, per prefatos
ambasciatores responsum est, se super predictis quantum est in
concedendo uel impromictendo (sic) uel obligando regiam maie-
statem, nullum mandatum habebant, sed parati erant recipere
pro dicto domino rege quod offerebatur eisdem. Verum interro-
gati quid de volumtate domini regis crederent, responderunt in
hunc modum, extra ambasciatam et non tamquam ambasciato-
res, hec dicentes: 
Quia credebant dominum regem consessurum eis in feudum ter-
ras quas nunc tenent eo modo et cum omni libertate quam eorum
petictio continebat.
Si quas vero maiestas regia duxerit conferendas eisdem, credebant
eam donaturam esse, salua appellatione ad regiam maiestatem et
saluo mero et mixto imperio. Dixerunt etiam quod credebant
quod dominus rex eis conferret castrum Montis Verri cum perti-
nentiis suis, cum reseruatione predicta. 
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Et quod stipendia centum militum largiretur eisdem tenendo-
rum, ut eorum petictio continebat, ad aliquod congruum tem-
pus. Et quod etiam dictis marchionibus eorunque familiis stipen-
dia largiretur ex quo fuerint in eorum terris predictis easque
defenderent et tenerent nomine regie maiestatis. Et quod dam-
pna, si qua paterentur ab inc in antea, emendaret eisdem; hec sub
credulitate responderunt, non dantes pro firmo, cum inde nullam
certitudinem habeant, ut supra dixerunt.
Et cum tandem utrimque deliberatum esset super predictis arti-
culis tam suplicationum quam respontionis, et dicti marchiones
cum aliquibus deuotis Lucensibus, deputatis ad consulendum
super effectu regie legationis, consilium habuissent, votiuum et
consonum ipsorum marchionum animis (?) dedere responsum:
Quod ipsi marchiones intendebant se et sua conmictere in Sardi-
nee partibus benauolentie regie et secundum eius nutum et
dispositionem se regere et iurare et ea largitate contenti esse in
omnibus predictis et aliis que placebit regie maiestati. Et super
predictis, sindicum legiptimum, cum pleno mandato, cum dictis
ambasciatoribus uel ante mictere ad dominum regem, ut dispo-
nat, recipiat et largiatur prout sibi videbitur faciendum.
Verum concordauerunt denique predicti domini ambasciatores et
marchiones secundum predictam vltiman respontionem per
dominos marchiones factam et ut supradicti ambasciatores in
quolibet capitulo responderunt, presente et consentiente de
Vanne de Ghactarellis.
[Signo]. Vbaldus Garbe, notarius, predicta ab alio et per scripta et
mea licencia, de voluntate dictorum marchionum et dominorum
ambasciatorum plicavi (?) et de hiis vnum exemplum habent dicti
domini ambasciatores et aliud dicti marchiones et aliut michi
notario remasit et quodlibet eorum sigillatum est duobus sigillis
dictorum marchionum et tribus sigillis dictorum ambasciatorum
et dicta exempla diuisa sunt per alfabetum. Et inter lineaturam
superius imprima (sic) facie scriptam que sic dicit: idem dominus
rex et sui. Ego scripsi. Quod fuit factum in ciuitate Luce, die sab-
bati, secundo nouembis mane, anno Natiuitatis Domini M CCC
VIII.
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83
<1308>, novembre 6, Lucca 
Fortún Martínez, Pere de Vilarasa e Dino Silvestri informano il re
d’Aragona Giacomo II dell’andamento dei negoziati.
Rispetto alle richieste avanzate dai Malaspina (cfr. docc. 79 e 82), gli
inviati del re avevano risposto loro che il sovrano li avrebbe ricompen-
sati largamente, a patto che questi si fossero mostrati fedeli, pur dichia-
randosi incompetenti per promettere alcunché, soprattutto riguardo al
castello di Goceano. Relativamente al capitolo terzo concernente l’asse-
gnazione di 100 cavalieri al soldo della Corona d’Aragona, Vanni Gat-
tarelli aveva dichiarato di credere che sarebbero stati concessi i soldati
richiesti, ma che tra quelli bisognasse includere i pisani esiliati.
I rappresentanti dei Malaspina si erano quindi ritirati per consul-
tarsi con gli stessi marchesi. L’accordo era stato quindi raggiunto ed i
Malaspina, accompagnati da alcuni delegati del Comune di Lucca,
avevano manifestato di volersi mettere a servizio del re d’Aragona,
presso il quale intendevano inviare un loro ambasciatore con l’inca-
rico di dare forma definitiva ai patti, accompagnato da uno degli
inviati aragonesi in Toscana, proposta tuttavia respinta.
Il documento informa anche della guerra in corso tra i Malaspina ed
i Sassaresi, i quali avevano attaccato il castello di Osilo e bruciato un
borgo. Il capitano di Genova Opizzino Spìnola, imparentato con
Franceschino Malaspina (sposato con una nipote dello Spìnola),
aveva consigliato a quest’ultimo di difendere i possedimenti sardi al
fianco dei Pisani contro gli Aragonesi oppure di venderli ai Pisani
stessi. I Malaspina temevano che quando Genova e Pisa avessero
saputo dell’accordo con il re d’Aragona Genova avrebbe dato licenza
a Pisa di fornire aiuto militare a Sassari, perciò i marchesi avrebbe-
ro voluto un aiuto concreto, specie dal Comune di Lucca, per difen-
dere per tre mesi i castelli di Bosa e Osilo. D’altra parte il Comune
di Genova si era rifiutato di dare appoggio logistico ai Malaspina
nelle proprie coste liguri, ed evitava di dare licenza al Comune di
Pisa di fornire aiuti militari a Sassari solo per via della parentela che
legava il capitano Opizzino Spìnola a Franceschino Malaspina.
Corradino Malaspina («pus jove de tots [i marchesi], cor pot esser
de edat de XXIII ayns, e no ha muyller») intendeva recarsi in Sar-
degna con cento cavalieri e duecento fanti imbarcati in due galee for-
nite dal luogo di Finar (oggi Finale Ligure), del marchese Del Car-
retto, che dovevano raccogliersi nel golfo di Porto Venere, a tre miglia
dalla terra del Malaspina.
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Moruello Malaspina, «tengut en Toscana per lo pus savi hom de
feyt d’armes que els agen, e es valent hom e es de edat de XL ayns
e es gran hom e sobrer», intendeva raggiungere, da solo o con sei
cavalieri, il sovrano aragonese, con il pretesto di visitare in Provenza
il cardinale Fieschi, suo cognato, e reclutare trecento cavalieri e mille
aragonesi per conquistare parzialmente o totalmente la Sardegna, in
modo che il re potesse trovarla già sottomessa al suo prossimo arrivo.
Corradino Malaspina, partito il 2 di novembre da Lucca, era riusci-
to a organizzare un’armata di 70-80 cavalieri e circa 200 fanti, gra-
zie al contributo finanziario di Lucca (2.500 fiorini d’oro) e Firen-
ze (1.500). Le truppe del marchese si sarebbero dovute raccogliere a
Fossa di Magra e quindi imbarcarsi a Lerici in tre galee genovesi,
noleggiate da Anfraone Spìnola (zio materno di Corradino) al prez-
zo di non più di 1.500 lire.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 293.

Excellentissimo et magnifico principi et potenti domino domino
Iacobo, Dei gracia regi Aragonum, Valencie, Sardinie et Corsice
comitique Barchinone ac sancte Romane Ecclesie vexillario,
ammirato et capitaneo generali. Fortunius Martini, miles, Petrus
de Villarasa, legum doctor et uestre curie iudex, Dinus Siluestri,
se prostratos ante pedes uestros cum manuum osculo atque
pedum. A la uostra real magestat, seynor, sia manifest per les pre-
sents que apres aquel dia que.ls prohomens qui son ordenats per
lo comun de Lucha, e son XXV, e.ls nobles marcheses se reten-
gren acort, fom lendema seguen ensems, e.ls dits marcheses tra-
meseren a nos per missatges I caualer, per nom micer Guido de
Viano, e I escuder, per nom P. Roba, e son los pus secrets homens
que els agen, per dir a nos ço que.ls dits marcheses entenien a uos,
seynor, a fer ni a uos a demanar. E entre les altres coses, demana-
ren IIII capitols. Lo primer es aquest. Dien los marcheses que els
per si o per lur procurador faran homenatge e sagrament de feel-
tat, per si e per lurs successors, al seynor rey, per si e per los seus
successors, de les terres les quals els han en Sardeyna e aquel sey-
nor rey tendran per rey de Sardeyna. Item, demanen los dits mar-
cheses que els agen plenera jurediccio e mixt e mer imperi en tota
lur terra, la qual han en Sardeyna, e axi con tots temps els e.ls seus
o an hauut, e d.aquela que.l seynor rey lur uolra donar e atorgar.
Item, demanen que.l seynor rey lur don sou a C caualers. Item,
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que.l seynor rey lur do la ciutat de Sacer ab tots sos termens e per-
tinencies franch e quiti, o si no.ls uol donar la dita ciutat de Sacer,
que lur do lo castel de Gosia ab tot son terme franch e quiti. Als
quals capitols nos, seynor, resposem, e primerament que teniem
per ho lo primer. Al segon e al terç resposem, que nos no hauiem
algun manament d.atorgar a els jurisdiccio alcuna ni d.atorgar a
els son alcun a caualers, mas ben crehyem que, si els ben uos
seruien ni leyalment, uos, seynor, lur fariets gracia de les dites
coses en tal manera que els ne serien pagats. So ueritat, seynor,
que micer Vanni respos al capitol del sou de C caualers e dix, que
el n.auie ab uos, seynor, ja parlat dien que.ls pisans qui son fora
exits de Pisa fossen en lo sou en Sardeyna e uos que li resposes que
us plahye, mas no que presessen egual sou ab los nobles ni ab los
caualers los escuders, e que crehye que uos lur atorgariets lo sou a
C caualers e que.ls dits pisans fossen en lo dit nombre dels C.
Item, resposem al quart capitol, que nos auiem cert manament e
de certa terra a els a donar e que.ls dits lochs que els demanauen
no eren contenguts en lo dit nostre manament, perque nos no y
podiem als consentir ni enantar, mas d.aço que nos hauiem poder
erem appareyllats de fer en tal manera que els ne serien pagats. E
aquestes coses dites e ordonades, leuas micer Vanni e dona.ls a
entendre com la ciutat de Sacer ab son terme eren gran cosa e
valie molt de renda; dix.lur encara, com lo castel de Gosia ere I
dels pus forts e honrat castel de Sardeyna e qui era seynor d.aquel
quaix ere seynor de Sardeyna, com sia en lo mig loch, per que els
no deuien demanar aytal cosa. E los dits missatgers dels marche-
ses dixeren, que auien ohida la nostra resposta e que o dirien als
dits marcheses e lendema que.ns farien resposta; e axi partiren.se
de nos. E nos entretant parlam ab alscuns dels dits XXV proho-
mens, qui son ordonats ab nos a parlar, e dixem.lur e.ls donam a
entendre ço que.ls dits marcheses a uos, seynor, demanauen e
que, salua la lur honor, els no demanauen cosa rahonable ni
mostrauen que hy feessen per honor e amor uostra ni amor del
comun de Lucha. E sobra aço los dits marcheses parlaren ab los
dits XXV prohomens. E hauut acort ab els, ben a cap de III dies
o de IIII els nos trameseren lurs missatges, aquels los quals nos
auien ja trameses, e breument resposeren.nos que.ls dits marche-
ses eren appareyllats de fer sagrament e homenatge a uos, seynor,
de la terra la qual els han en Sardeyna a tener.uos en seynor e en
rey de Sardeyna; les altres coses, que els auien posades en los capi-
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tols, lexauen estar de demanar, com de totes les dites coses se uol-
guessen metre en nostre poder e estar al bon cosiment (sic) de la
uostra real magestat. La qual resposta nos ab alegre coratge ree-
bem e fom molt alegres, dien a els que auiem auut myllor acort
que no can demanauen les coses contengudes en los dit capitols;
e partiren.se de nos. E apres II dies los dits marcheses vengren a
nos ab alscuns prohomens del dits XXV, e confermaren la dita
resposta derrera a nos feyta per los dits missatges, dien que mes
amauen estar a la uostra merce per fer e per dir ço que uos manas-
sets [ans ?] que no [pen ?]dre ço que nos lur proferim de part
uostra de donar, e aço a complir els farien lur sindich e procura-
dor, lo qual trametrien a la uostra real magestat ab tot plen poder
e per fer e per dir ço que uos manassets. E pregauen.nos que I de
nos deguessem a vos, seynor, anar ab lo dit sindich lur per tal que
mylls, seynor, uos pogues enformar del dit feit e demostrar a la
uostra real magestat la bona volentat que els uos han. E nos, sey-
nor, hauut acort entre nos, trobam que no u podiem fer menys
que no.n poguessem esser blasmats e represes per uos per rahon
de la resposta que auem a esperar. E axi resposem.lur, que degu de
nos no y podie anar, cor auiem a esperar la resposta que.ns auien
a fer los comuns de Lucha, de Florença e de Sena, mas que nos
escriuriem a uos, seynor, la ueritat de tot lo feit per nostres letres.
Item, sapie la uostra seynoria que.ls dits marcheses an guerra ab
aquels de Sacer en Sardeyna. El capita Espinola de Genoua a dit
a micer Francischi, qui es I dels dits marcheses e ha per muyller
la neta del capitan Spinola, que aiuden a defendre la lur terra, la
qual han en Sardeyna, ensems ab los pisans contra uos, e si aço no
uolen fer, que la venen als pisans e fer lur n.a dar gran quantitat
de moneda. El dit micer Francischi respos que aurie son acort ab
los altres marcheses sos cosins; e axi, los dits marcheses temen.se
que can los genouees e.ls pisans sabran que ab uos se sien auen-
guts, que Genoa daria licencia al comun de Pisa de trametre aiuda
al loch de Sacer de homens a caual e de peu e lo comun de Pisa o
fara uolenter, e axi destruyrien e pendrien tota lur terra, si donchs
els no la guarnien d.homens a caual e de peu e lo comun de
Lucha, en honor e en serui nostre e de la uostra real megestat,
ajude lur de moneda a ades, en axi que.l castel de Boso e de Huo-
soli, lurs castels, sien guarnits d.omens a caual e de peu per III
meses. E encontinent micer Corradi, I dels dits marcheses lo pus
joue de tots, e no ha muyller, deu.se.n a anar en Sardeyna ab C
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homens a caual e ab CC homens a peu. E hanc lo comun de
Genoa ja enguan, que els hi uolien passar ab compayna per rahon
de la dita guerra, no lur dona leer (?) de recuyller.se en lur terra,
ans dixeren que si no lur fos per micer Francischi, que els dona-
ren licencia al comun de Pisa de trametre secors a la dita ciutat de
Sacer d.omens a caual e de peu. E els deuen auer II galees del loch
de Finar, qui es del marches de Carret, qui ha la fylla del rey Fre-
derich per muyller, e deuen.se recuyller en lo golf de Port Venre,
prop de Lucha, a VIII mylles, e de la terra del marches, a III
myles. E, seynor, sopliquen.uos e us preguen los dits marcheses
que aço sia feyt molt secretament, con a el sia gran peryll si dins
aquels III meses els no hauien auuda uostra aiuda e mantener la
terra per uos, e en que uos e la uostra gent puga pendre terra
quant vendra, en tal manera que.s poguessen deffendre contra
lurs enemichs, en aixi, seynor, que.ls amichs e deuots uostres, los
quals los dits marcheses han en la dita ciutat de Lucha, nos pre-
garen que nos deguessem escriure a uos e soplegar de part d.els
que, si per auentura, seynor, uos no hauiets poguda trametre
aiuda de gens als dits marcheses per deffendre lur terra contra lurs
enemichs dins los dits III meses, que plagues a la uostra real
megestat que del serui, lo qual uos ha a donar lo cumun de
Lucha, de Florença e de Sena, passats los dits III meses, fos
prouehit en aiuda als dits marcheses d.aquela quantitat que plau-
rie a la uostra real magestat, per tal que poguessen deffendre lur
terra contra lurs enemichs e uostres entro que uos hy aguessets
donat altre conseyll. E aço, seynor, uos fem nos saber per priga-
ries lurs e uos farets.lur aquela resposta que a la nostra real mage-
stat plaura. Item, sapiats, seynor, que micer Morroel es tengut en
Toscana per lo pus saui hom de feyt d.armes que els agen, e es de
edat de XL ayns e es gran hom e sobrer. Item, micer Francischi
dien que es valent hom e es de edat de XXX ayns, mas aquest no
se.s vist ab nos. Item, micer Corradi es pus jove de tots, cor pot
esser de edat de XXIII ayns, e no ha muyller. E en quant nos
auem uist e conegut, els son de gran volentat de seruir.uos e estar
a la uostra merce. Item, sapiats, seynor, que micer Morroel es de
volentat, segons que diu, que quan micer Corradi sia passat en
Sardeyna que el se.n uage en Prohença per escusa de ueure.se ab
lo cardenal del Fisch, del qual el ha sa germana per muyller, e en
Prohença que agues compayna e que.s recuyllis per anar en Sar-
deyna e que.s uees ab uos, si fer se podie. E axi, seynor, uos aiats
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uostre deliberacio sobre aço que diu micer Morroel: que si el ha
CCC homens a caual de la uostra gent e tro a mil homens de peu
uostres que no romandra res de plan en Sardeyna que no us o con-
quira, o la maior part, si uos a ades no y podets passar, en aixi que
quant uos hy uolguessets passar trobariets gran res de la terra con-
questa e que.s tendra per uos. Les quals coses foren feites, seynor,
VIII dies a l.exida d.octubri. E en aquest endemig, als marcheses
vengren noues de Sardeyna que aquels de Saceri ab gran compay-
na d.omens a caual e de peu auien corregut a I castel lur, per nom
Osoli, e auien.lur cremat I burch. E els dixeren.o al comun de
Lucha e requeriren.los que.ls aiudassen, e els resposeren.lur que o
farien uolenter ab que fos mes en scrit ço que.ls marcheses ente-
nien a fer a la uostra real maiestat e encara que feessen a uos, sey-
nor, homenatge e sagrament de feeltat per la terra que an en Sar-
deyna. Els marcheses resposeren.lur que o farien volenter, e sobre
aço fo ordonat que els meseren en escrit ço que han a uos, seynor,
a fer ni ço que demanen a uos, les quals totes coses son segelades
ab los segels de micer Morrouel e de micer Corradi e ab los
nostres, per rahon de la resposta per nos feita a les dites coses, de
la qual scriptura, seynor, uos trametem traslat dins en la present
letra. E sapiats, seynor, que dissapte a uespre segon dia de nouem-
ber, en lo qual dia fo feita la dita scriptura, se parti de Lucha de
nos micer Corradi per aplegar compayna d.omens de caual e de
peu e per passar.se.n en Sardeyna, que ja auien molts homens asol-
deiats. E segons que dehyen, deuien.se recuyller en IIII galees de
genouees que venien de Romania, e auran.ne meyllor mercat, ben
de la meitat, que no auien de les altres, que no.ls costen sino MD
liures de genouins. Item, sapiats, seynor, que micer Morrouel nos
dix molt secretament que encontinent que micer Corradi se fos
recuyllit ab tota la gent per anar en Sardeyna, el tot secretament ab
siquart o ab VI caualgadors se.n ira a uos, que de tot en tot es sa
volentat que.s uege ab uos. Item, sapiats, seynor, que.ls ambaxa-
dors de Lucha eren venguts de Florença e de Sena e an auuda
resposta de Florença que els son appareyllats de fer ço que.l comun
de Luca uolra; aquels de Sena an respost per altres paraules, mas
dien aquels de Luca que per res aquels de Sena no.s partirien d.els,
mas quant a ara, per rahon d.alcuna discordia que es entre els no
podien fer resposta certa. Item, sapiats, seynor, que.l comun de
Lucha auie ordenat micer Enrich Bernadutxo, qui es I d.aquels als
quals uos trameses nostra carta, sindich e procurador sobre la respo-
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sta a donar a nos; el comun de Florença, deu.ne axi meteix altre fer,
no.ns sabem qui sera, mas deuie uenir la resposta dema que sera
digous VII jorns del mes de nouembre. E deuien.se justar a Fixich
o a Empuli; e nos deuiem hi esser ab els ensems, si donchs aquels
de Florença no uolien uenir en Lucha. E segons que.ns dehyen
aquels de Lucha, lo dit acort no deuie durar pus de II dies e encon-
tinent fer.nos.hyen resposta. E axi, seynor, auem fe en Deu que par-
tirem de Lucha lendema de sent Marti, Deus guardan.nos d.altre
embarch. Item sapiats, seynor, que en Pisa tenen tots jorns conseyll
e no.s poden auenir, en axi que diluns primer passat de noembre
tengueren III vegades conseyll e cuydaren.se de s.auenir e an molt
gran reguart de nos. Item, sapiats, seynor, que.l patro de les dites III
galees, en que deu passar micer Corradi, a nom micer Amfrahon
Spinola, fill de micer Lafranco Spinola qui fo, e es germa de la mare
del dit micer Corradi; e an dit que de III galees que son, armaran.ne
les II be an en cor de leixar los homens de les dites galees en Sar-
deyna en aiuda del dit micer Corradi, exceptat aquels qui se.n tor-
nen ab les dites galees. E deuen esser a ades de LXX a LXXX
homens a caual e tro a CC homens a peu, e deuen recuyler los
cauals en I loch qui.s apela la Fossa de Magre, qui es en lo bisbat de
Luna e es en lo comdat de Lucha; mas ara eren les dites galees en I
loch qui.s apele Lerici, qui es a II myles de Sarçana, on esta la dona
mare del dit micer Corradi; e en aiuda d.aquesta compayna a pas-
sar e al sou d.aquels don.les lo comun de Lucha MMD florins d.or
e mil e D lo comun de Florença, e axi son IIII milia florins d.or per
III meses, dins los quals los dits marcheses esperen uostra aiuda.
Altres noues quant ara, seynor, no hinc a que us pugam fer saber.
Comanam.nos, seynor, en uostra gracia com de seynor de qui espe-
ram be e merce. Dat. Luce, VIII° idus nouembris.

84
<1308>, dicembre 3, Lucca
Gli ambasciatori aragonesi in Toscana scrivono al re Giacomo II,
riferendo, tra le altre cose, della volontà da parte dei Malaspina di
mettersi a servizio del sovrano: «Del feit dels marcheses, seynor, uos
auem ja escrit per I correu nostre que us auem trames, los quals
creem que seran appareyllats de fer lo uostre manament».

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 298.
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85
<1308>, dicembre 3, Genova
Cristiano Spìnola informa il re d’Aragona Giacomo II sulla situa-
zione interna di Genova e sugli avvenimenti in Sardegna. Riguardo
alla guerra tra Malaspina e Sassari, riferisce che una delegazione sas-
sarese si era recata a Genova per chiedere aiuti, «specialiter de ali-
quibus ingeniis» (macchine belliche da assedio) per riuscire a espu-
gnare i castelli, mentre i Malaspina si preparavano a partire dalla
Lunigiana con due galee cariche di cavalieri e fanti.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 299. 

Serenissimo domino suo domino Iacobo, Dei gracia illustrissimo
regi Aragonum et Valencie, Sardinie et Corsice, comitique Bar-
chinone ac sancte Romane Eclesie vexillario, ammirato et capita-
neo generali. Cristianus Spinola, suus familiaris et deuotus, cum
omni recomendacione se ipsum. Nouitates que in ciuitate Ianue
nunc versantur, maiestati vestre duco presentibus no[tifican]das.
Die lune XVIII nouembris quoddam conscilium ex nobilibus et
popularibus per capitan[os ?] et abbatem populi extitit celebra-
tum, eo quod voce mutua narrabatur quod marchiones Malaspi-
ne cum dominis de Flischo venerant in quendam locum, qui dici-
tur Valdetar, ob volendum intrare et offensionem inferre per ter-
reitorium terre nostre; et sub colore huiusmodi, asserentes quod
in ciuitate nostra magnus erat tractatus, totus populus viriliter se
armauit et deposuerunt de capitania dominum Bernabam Aurie
ipsumque personaliter acceperunt et in domo Oddoardi Spinole
de Luchulo cum bonis custodibus eum tenent. Verumtamen,
videntibus dominis de domo Aurie factas huiusmodi nouitates,
dominus Brancha die martis sequenti, cum vna barcha armata, de
Ianua segregauit et intrauit in quoddam castrum comunis, quod
Lelexe nominant. Dominus Fredericus Aurie ad quoddam
castrum marchionum Malaspine, quod Crux dicitur, ambulauit.
Dominus Conradus et Oddoardus Aurie sunt in Ceua. Tamen
dominus Fredericus separauit de Cruce et se posuit in Sarzana.
Dominus Lamba cum aliis de domo Aurie, dicentibus se velle
stare ad comunis mandata, Ianue remanserunt. Quibus nouitati-
bus et procesibus gentes de terra generaliter valde dolent, et die
veneris tunc proxime sequenti parlamentum et conscilium extitit
ante ecclesiam Sancti Laurentii congregatum, in quo conscilio
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dominus Opecinus Spinole de Luchulo fuit tempore vite sue
capitanus perpetuus refirmatus; et die dominico sequenti sero,
ipse et dictus dominus Bernabas in concordio extiterunt, quod
dominus Bernabas stare promixit ad comunis mandata, sicut alii
ciues Ianue ciuitatis, et esse ipsius capitani amicus intimus velut
frater, eique promisum extitit, quod ab eo et patre eius aliqua
securitas non petetur, set secure stare poterunt in ciuitate et extra
ad eorum liberam voluntatem; ac ipse capitanus ei promixit trac-
tare et tenere ipsum pro amico et fratre, ac pro emenda sue, capi-
tanus faciet ei tribui certam peccunie quantitatem. Postea ordi-
nauerunt quod Lafranchus Spinole, qui est generus predicti
domini B. vadit ad dominum Brancham, ad ordinandum cum eo
quod, sub istis pactibus, debeat comuni (?) reddere dictum
castrum; et sic adaptacio facta est in predictis. Quicquid autem de
intencionis (?) hinc antea fieri valeat ignoratur. Quapropter, occa-
sione dictarum nouitatum in terra nostra versancium, non michi
videtur quod legacio per comune nostrum ad vestram nunc pos-
sit fieri maiestatem, quando tantum habent facere in nouitatibus
supradictis, quod modo ad dictam legacionem mitendam atende-
re non valerent. Preterea, vestra noscat serenitas quod ambaxato-
res de Sasaro nuper in ciuitate Ianue appulerunt occasione peten-
di auxilium a comuni et specialiter de aliquibus ingeniis, dicentes
quod habent totam terram marchionum Malaspine, saluo castro-
rum cacumina, et si haberent ingenia, ipsa castra continuo cape-
rent violenter. Marchiones autem Malaspine, cum duabus galeis,
in Lunexana se preparant, cum hominibus equitibus et peditibus
se in Sardiniam transituri. Quare michi videtur, quod condicio-
nes nunc in Sardinia et in Ianua existentes sint in meliori statu
quo possent existere (?) pro maiestate vestre potencie, si parata
foret et in condicione possendi nunc attendere in Sardinia acqui-
renda et quod ipsa cotidie meliorant. Semper igitur paratum me
offero ad cuncta, que michi subdito vestra serenitas duxerit impe-
randum. Alia noua in his partibus non existunt, que sint vestre
celsitudini rescribenda, set quociens occurrerint aliqua, ipsa per
meas apices vestre maiestatis potencie indicabo. Me semper et
mea vestre maiestatis gracie recomendans. 
Dat. Ianue, die III decembris.
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86
1308, dicembre 14, Lucca 
Attestato notarile in cui si enunciano le principali basi dell’accordo
negoziate tra gli inviati aragonesi, da una parte, e guelfi di Toscana
e Malaspina, dall’altra. Riguardo a questi ultimi, Moruello, France-
schino e Corradino, o uno o due di loro, avrebbero dovuto portarsi
subito in Sardegna presso Bosa, Osilo o altrove e prepararsi ad acco-
gliere degnamente il re d’Aragona. I marchesi avevano ottenuto
finanziamenti da Lucca (2.500 fiorini d’oro) e Firenze (1.500).

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 301a. 

[pp. 381-382] «Referant etiam post predicta predicti ambaxiato-
res regii qualiter medio tempore more ipsorum fuit et est tracta-
tum et procuratum et quasi ad executionem deductum quod ipsi
domini marchiones, videlicet, viri magnifici domini Morrouellus,
Franceschinus et Corradinus, debeant se uel vnum ex eis siue
duos transferre presentialiter et sine dilatione ad terras et castra
Buoçe et Oçoli, que sunt in Sardinea, et ad alias terras quas ipsi
marchionies ibidem habent et eorum sunt et ipsas terras custo-
diant et muniant, custodiri et muniri faciant in honorem regie
maiestatis et se ipsi marchiones recongnoscant et recongnoscere
debeant fideles regie maiestatis de ipsis terris et ipsas terras para-
tas teneant et tenere debeant pro recipiendo ipsum serenissimum
dominum regem et gentem ipsius in totum et in partem ut pla-
cuerit regie maiestati. Et predictorum occasione Lucanum comu-
ne donauit in pecunia nummerata marchionibus antedictis flori-
nos duomilia quingentos auri et comune Florentie donauit
eisdem marchionibus florinos mille quingentos auri, de qua pecu-
nia dicti marchiones presentialiter gentes iurarunt (?) et continue
parant equites et pedites pro se transferendo (?) per mare ad dic-
tas partes et ad dicta loca ut predicta iusta votum Florentinorum
et Lucanorum plenum consequantur effectum. Et que de predic-
tis marchionibus dicta sunt, sunt redacta in scripturis publicis et
idoneas cautiones de quibus ambaxiatores regii oculata fide et
veris indiciis veritatem plenissime congnouerunt. 
Propter quod maiestas regia dignetur velotius prouidere ut post-
quam adest portus ingrediendi in insulam satis ydoneus utpote
terra Buoçe, ipsis marchionibus subueniatur ita quod incepta glo-
riosum, felicem, victoriosum et trihumphalem possint consequi
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effectum in honorem et reuerentiam regie maiestatis. 
Suprascripta responsio summarie est narrata, set ambaxiatores
regii ut premissum est de predictis poterunt horetenus clarius
respondere quia cum eis omnia fuerunt comunicata et eorum
prouisione ut vtile et necessarium fuit tractata vt regie maiestati
possent et deberent melius esse nota.
Fides ad predicta pro comuni Lucano, sigillum Lucani comunis.
Fides pro comuni Florentie, lictere ambaxiatorum ipsius comunis
Florentie, quas ambaxiatores regii habent. 
[Signo] Ego Iohannes Bosse, imperiali autoritate notarius et Luca-
ni communis cancellarius, predicta omnia de voluntate et man-
dato predictorum ambaxiatorum comunis Florentie et predicto-
rum reginum (sic) et sapientum Lucane ciuitatis, licet ab alio hic
mea licentia scripta cum appositione mei nominis plicaui.».

*87
<ante 1308, dicembre 16>
Gli inviati aragonesi scrivono ai Malaspina chiedendo loro che «ten-
guessen appareylat lo lur sindich e procurador» per definire e rati-
ficare presso il sovrano gli accordi stipulati in Toscana.

Citato in doc. 88.

88
<1308>, dicembre 16, Lucca 
Gli inviati aragonesi trasmettono al re Giacomo II la risposta finale
dei Comuni di Firenze e Lucca. Rispetto ai Malaspina, fanno pre-
sente di averli informati di preparare un’ambasceria per definire e
ratificare gli accordi stipulati in Toscana, mentre gli stessi marchesi
allestivano un esercito da trasferire in Sardegna.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 304. 

[p. 385] «E auiem trames I correu als marcheses de Malaspina que
tenguessen appareylat lo lur sindich e procurador, lo qual, seynor,
deuen a uos trametre per complir tot ço que an a nos promes e de
fer la uostra volentat en totes coses, axi com nos o portam escrit
e segelat ab lurs segels; e els o alscun d.els deuen passar en Sar-
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deyna ab compayna de caualers e d.omens a peu, que ja recuyl-
lien los cauals e la compayna.».

89
1308, dicembre 16, Lucca 
I delegati di Firenze e Lucca comunicano al re Giacomo II l’accordo
raggiunto con gli inviati aragonesi in Toscana. Una delegazione delle
due città e dei Malaspina sarebbe salpata in breve per l’Aragona.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 305. 

[p. 386] «Et ecce quod expeditione felici predictorum, que nostra
continet responsio supradicta, pro parte communium Florentie et
Luce et marchionum Malaspine ambaxiatores et sindici solennes
sine intermissione aliqua sublimatiti (sic) regie dirigentur, qui die
sequenti post instans Pascha Nactiuitatis Dominice de ciuitate
Lucana infallibiliter mouebuntur.».

90
<1308>, dicembre 18, Marchia marchionum Malaspine
Moruello, Franceschino e Corradino Malaspina scrivono al re Gia-
como II dei negoziati svoltisi in Toscana e pregano il sovrano di
inviar loro rinforzi per potere sostenere la prossima impresa sarda.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Cartas Reales Jaime II, n. 9.974,
caja 82
Nel verso: «Illustrissimo atque invitissimo domino domino Iacobo, Dei
gracia regi Aragonum, Valencie, Sardinie et Corsice ac comiti Barchino-
ne et sacre Romane Ecclesie vexillario, amirato et capitaneo generali».
Rispetto alla datazione, l’indizione VI corrisponde all’anno 1308.
Ediz ione: V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 307.

Illustrissimo atque invictissimo domino domino Iacobo, Dei gra-
tia regi Aragonum, Valentie, Sardinee et Corsice ac comiti Bar-
chinone et sacre Romane Ecclesie vexillario, amirato et capitaneo
generali. Devotissimi sui Morroellus, Francischinus et Conradi-
nus, marchiones Malaspine, se ipsos ad obsequia cuncta cum
promptitudine preparatos. Instantibus fidelitati nostre legatis
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magnificis regie maiestatis, necnon spe regalis providentie cohor-
tante, bellum contra Sardos inivimus, gerimus et geremus felici-
ter atque vires nostras amicorumque nostrorum omnium totaliter
extendemus. Verum quia ceptum negocium non minimun est,
sed arduum, adeo ut consideratis hinc inde laboribus sub dispen-
dio temporis, nostris brachiis prevalitarum timemus, excellentis-
sime potencie vestre vice versa cum devocione instamus quatenus
ad sucursum felicissimum illum sub cuius fiducia victritia nostra
signa iam militant, vestra properet celsitudo. 

Datum in Marchia marchionum Malaspine, quintodecimo
kalendas ianuarii, VI indictione.

91
<1308>, dicembre 21, Genova
Cristiano Spìnola informa il re d’Aragona Giacomo II sulla situa-
zione interna di Genova e sulla «briga magna» tra Malaspina e Sas-
saresi, i quali avevano devastato e incendiato «totam terram» dei
marchesi, «salvo castrorum cacumina». I Malaspina avevano radu-
nato a Sarzana 120 cavalieri e 300 fanti da inviare nell’Isola, men-
tre una delegazione sassarese era giunta a Genova per chiedere aiuti.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 308. 

Serenissimo domino suo domino Iacobo, Dei gracia illustrissimo
regi Aragonum et Valencie, Sardinie et Corsice, comitique Barchi-
none ac sancte Romane Eclesie vexillario, ammirato et capitaneo
generali. Cristianus Spinole, suus familiaris et deuotus, cum omni
recomendacione se ipsum. Nouitates in partibus nostris ortas his
diebus elapsis, maiestati vestre non resero per presentes, qum per
alias meas literas ei pridie destinatas ipsas plenius reseraui. Noscat
igitur vestra serenitas, quod dominus Bernabas Aurie, qui deten-
tus erat per capitanum Spinole et populum terre nostre, occasione
cuiusdam castri comunis, quod pater eius tenebat, quod Lelexe
nominatur, die dominica XV decembris nocte abfugit de loco in
quo tenebatur detentus, et dicitur ad eius castra sua itinera dires-
sisse. Quid vero esse possit de factis terre nostre, nescitur, tamen
aparet quod inter intrinsecos et for[en ?]ses debeat esse briga. De
responsione, que maiestati vestre per comune nostrum fieri debe-
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bat per legatores ipsius, super legacione, quam dominus Bernardus
de Sarriano, ammiratus vester, pro parte serenitatis vestre comuni
nostro facta extiterat, in ea nil modo intenditur nec michi videtur
quod intendere possint, propter monitam (?) et nouitates, que
inter nos versantur. Quare, si in dicta legacione esset ad faciendum
aliquid, vestra celsitudo prouideat in eo quod tacere vellit et
habeat in predicta. Sicut per alias meas apices vestre maiestatis cul-
mini reseraui, in Sardinia inter homines de Sasaro et homines de
terra marchiorum Malaspine extitit briga magna, in qua briga
homines de Sasaro deuastarunt et acc[enderunt to]tam terram dic-
torum marchiorum, saluo castrorum cacumina; et intendentes
marchiones sicut eorum terra est pro[...]tata, se insimul vnanimi-
ter conuenerunt et iurauerunt ascendere in Sardiniam omnes
simul, videlicet, [...] habent terram, et parauerunt in Sarzana
homines, equites centum et viginti et pedites trecentos [...] intel-
lexerunt marchiones predictos velle ascendere [...]. Ideo [...]
nostram duos eorum legatores, videlicet, episcopum de Sasaro et
duos alios bonos homines de Sasaro et re[...] nostro homines equi-
tes quinquaginta ad expensas comunis nostri et alios quinquagin-
ta dicunt se velle tenere [...] cum certa peditum quantitate ad
defensionem ipsorum. De qua requixicione non videtur michi
quod posint al[iquid habere (?)] cum comune nostrum satis sit
propriis factis et negociis impeditus [secundum ?] quod se impe-
diat alienis. Dominus Bernabas ut [alias ?] scriptum est, se furtiue
abfugit de terra, et dominus Brancha, pater eius, tenet castrum de
Lelexe, nec scitur si velint morari in briga cum capitano et comu-
ni; ab aliquibus creditur quod sic, ab aliquibus quod non. Verum-
tamen, si dicti se in brigam posuerint cum comuni, michi videtur
quod capitanus, si poterit, faciet cum Pisanis quod vadant ad inua-
dendum et abferendum ipsis terram eorum de Sardinia, et sic cre-
dunt posse facere. Et ideo michi videtur quod terra Sardinie sit in
briga et quod adhuc esset (?) [et] valeat in maiori, que multum
bene est pro vestra potencia, si in factis Sardinie vellet intendere et
hoc (?) michi videtur quod [...] nuncios non habet in partibus illis
Sardinie, esset bonum quod ibi vnum bonum et bene certum (?)
haberet, qui videret et sentiret condiciones terre et voluntates
hominum dicte terre et qui tractare sciret et reducere homines ad
amorem vestre potencie, que bonum posset ibi aquirere valde
magnum. Quod si forte, aut homines de Sasaro aut marchiones,
cum domino Brancha, vos assumere vellent in eorum terra, sicut
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facile fieri posset, in his nouitatibus quibus estant, michi videtur
quod absque magno auxilio alterius gentis posset vestra potencia
faciliter deuincere et aquirere (sic) totam terram. Vestre maiestati
semper (?) reduco ad memoriam id quod credo fore augmentum
eius et honor, velut qui semper toto corde et animo id affecto.
Semper me eius gracie recomendans. 
Dat. Ianue, die XXI decembris.

92
1309, gennaio 11, Firenze
Istruzioni del Comune di Firenze per i suoi inviati presso il re d’A-
ragona, tra le quali si raccomanda la protezione dei marchesi Mala-
spina.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 312.
Citato in A. FERRETTO, Branca Doria e la sua famiglia, introduzione al
Codice diplomatico delle relazioni tra la Liguria, la Toscana e la Luni-
giana ai tempi di Dante, in “Atti della Società Ligure di Storia Patria”,
XXXI, Genova 1903, p. LXVII.

[p. 394] «Tertio, supplicent regio culmini quod eidem placeat et
dignetur deinceps prefata comunia Florentie atque Luce et
guelfos exititios civitatis Pisane et filios et nepotes et heredes
quondam comitis Ugolini, dominos marchiones Malespinas, et
specialiter nobilem dominam dominam Iohannam, comitissam
Gallurie, specialiter recommendatos et in regia protectione recep-
tos habere et tractare ac tenere uelud amicos et deuotos ipsius.».

93
<1309, gennaio 11, Firenze> 
Sunto delle istruzioni del Comune di Firenze per i suoi inviati pres-
so il re d’Aragona, in cui, tra le altre cose, si raccomanda la protezio-
ne dei marchesi Malaspina.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 313.

[p. 395] «Primus articulus est quod dicta comunia Florentie et
Luce pro parte guelfa recommendent se ipsa et partem guelfam
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exitictiorum Pisarum et dominos marchiones Malaspine, filios,
nepotes et heredes quondam comitis Vgolini et nobilem domi-
nam Iohannam comitissam Gallurie domino regi, et quod din-
gnetur regia celsitudo eos recipere in recomendatos, deuotos et
chertos (?) amicos.».

94
1309, gennaio 26, Virgoletta
Procura conferita da Moruello e Franceschino Malaspina al giuri-
sperito Giovanni di Castiglione, inviato presso Giacomo II per perfe-
zionare gli accordi già discussi a Lucca dai marchesi con gli amba-
sciatori aragonesi.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Pergaminos Jaime II, n. 2.705, car-
peta 176.
Nel verso: «Procuratio dominorum Morouelli et Franceschini mar-
chionum Malaspine facta de domino Iohanne».
Ediz ione: V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 320a.

In nomine Domini amen. Viri magnifici dominus Morouellus,
quondam domini Manfredi, et dominus Franceschinus, quondam
domini Morouelli, marchiones Malaspine, ambo simul et quilibet
eorum hoc publico instrumento fecerunt, constituerunt et creave-
runt eorum et cuiusque eorum procuratorem et certum nuntium
virum prudentem dominum Iohannem de Castillione, provincie
Garfagnane, iurisperitum, presentem et subscipientem, ad reco-
gnoscendum ab excellentissimo principe et domino domino .. rege
Aragonum castra Buoçe et Uoçoli insule Sardinee et alia castra, vil-
las et terras et iura cum pertinentiis suis et omnia alia quecumque
regie maiestati placuerint eisdem domino Morouello et France-
schino et cuique seu alicui eorum concedenda et prout dicto
domino .. regi de predictis castris et pertinentiis et aliis placuerit
concedendum et pro parte quam cuique ipsorum placuerit conce-
dendam. Et ad iurandum devotionem et fidelitatem et nobile
homagium pro concessione predicta. Et ad promictendum dicto
domino .. regi pro se et suis gentibus liberum ingressum et moram
in dictis terris et qualibet earum pro ipsius domini regis arbitrio et
guerram facere pro optinenda et conquirenda insula Sardinee,
secundum dicti domini .. regis disposictionem. Et ad omnem obli-
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gationem et renuntiationem propterea faciendam ad dicti domini
.. regis nutum et voluntatem. Et generaliter ad omnia et singula
faciendum que in predictis et circa predicta vel aliquo predictorum
fuerint opportuna et verus procurator facere potest et que iidem
dominus Morouellus et dominus Franceschinus et quisque eorum
in predictis et circa ea facere potest aut possent si presentes essent.
Dantes et concedentes dicto dictoa Iohanni eorum procuratori in
predictis et quolibet predictorum plenum, liberum et generale
mandatum. Et promiserunt et convenerunt ipsi domini marchio-
nes et quilibet eorum michi Iohanni, notario infrascripto, tan-
quam persone publice stipulanti et recipienti vice et nomine eiu-
sdem domini .. regis et omnium et singulorum quorum intererit
uel interesse poterit firmum et ratum habere et tenere omne id et
totum quod per dictum procuratorem actum et factum fuerit in
predictis, sub obligatione et ypotheca dictorum marchionum et
cuiusque eorum et bonorum eorum et cuiusque eorum omnium,
presentium et futurorum. Actum apud Verucolectam, provincie
Lunigiane, in prato seu viridario ipsius domini Morouelli, sito
iusta domos habitationis ipsius domini Morouelli, coram Iohanne
de Marrachinis de Pontremulo, dicto Balbo, et Pelegrino quon-
dam Iacobi Gerardecci de Chiatri, cive Lucano, testibus ad hec
presentibus et rogatis. Anno Nativitatis Dominice millesimo tre-
centesimo nono, septimo kalendas februarii, VII inditionis.

(SN) Ego Iohannes Bosse de Luca, imperiali auctoritate notarius,
predicta omnia prout superius reguntur et scripta sunt, coram me
acta, publice scripsi.

a così nel testo

95
<1309>, febbraio 2, Marchia Malaspine
Moruello e Franceschino Malaspina accreditano il giurisperito Gio-
vanni di Castiglione, loro procuratore, presso il re d’Aragona Giaco-
mo II.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Cartas Reales Jaime II, n. 9.980,
caja 82.
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Nel verso: «Potentissimo atque dignissimo domino Iacobo, Dei gracia
regi Aragonum et Sardinie et cetera».
Rispetto alla datazione, l’indizione VII corrisponde all’anno 1309.
Ediz ione: V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 324.

Potentissimo atque dignissimo domino domino Iacobo, Dei gra-
tia regi Aragonum et Sardinie, et cetera. Devotissimi sui Moroel-
lus et Franceschinus marchiones Malaspine ad debite subiectionis
obsequia properam et infallibilem voluntatem. Etsi nos cum aliis
qui sardoas fortilitias possidemus et opida iure cogimur et tene-
mur ex debito veluti nostri legitimi principis vestris obtenperare
mandatis, adeo ut quandocunque requisiti vel moniti cum totius
mansuetudinis animo atque fidelitate integra debeamus regale
subire dominium, nichilominus fidei nostre consilia decreverunt
sic regia prevenire mandata ut servitia nostra quasi sua sponte sur-
gentia oblata potius quam petita inciperent. Eapropter ad aulam
vestre serenitatis destinare providimus virum nobilem et indu-
strum dominum Iohannem de Castelione, iurisperitum, et pre-
sentium allatorem, in quem tamquam nobis karissimum vices
nostras commisimus, sicut instrumento publico proinde confec-
to satis evidenter apparet, concedentes ei, de spetiali mandato ad
homagia exibenda et suscipiendas nomine mittentium gratias,
liberam et omnimodam potestatem. Et ideo gloriose clementie
assurg[entes] supliciter ad vos preces nostras dirigimus ut tam
prompta devotio tamque manifesta fidelitas, quas ulterius deside-
ramus expertas, regi suo perpetuo commendate persistant utque
voces prefati nuntii non aliter quam per ora suplicantium expli-
cate credibiles et acceptabiles habeantur. Datum in Marchia
Malaspine, quarto nonas februarii, septime indictionis.

96
1309, febbraio 15, Lusuolo
Procura conferita da Corradino Malaspina, per sé e i suoi fratelli, a
Giovanni di Castiglione, Vanni Bera e Accursio di Panicale, inviati
presso il re Giacomo II per perfezionare gli accordi già discussi a
Lucca con gli ambasciatori aragonesi.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Pergaminos Jaime II, n. 2.710, car-
peta 176.
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Ediz ione: V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 328a.

In Dei nomine amen. Millesimo CCC nono, indictione septima,
die XV februarii. Vir magnificus dominus Conradinus, olim
bone memorie domini Oppiçonis, marchio Malaspine, pro se
ipso et germanis suis, filiis quondam dicti domini Oppiçonis, pro
quibus et quolibet eorum de rato promisit michi notario infra-
scripto, stipulanti et recipienti nomine et vice excellentissimi
domini et domini Iacobi, regis Aragonum, et cuiuscunque et
quorumcunque interest vel interesse posset aut poterit, hoc publi-
co instrumento fecit, constituit, creavit et ordinavit suos et dicto-
rum fratrum suorum procuratores et certos nuntios spetiales,
absentes tanquam presentes, dominum Vannem Beram et domi-
num Iohannem de Castigiono et Acursum de Panicali, ita quod
occupantis causa melior non sit condicio, ad recognoscendum ab
ipso domino Iacobo rege castra Bose et Osuli in insula Sardenee
et alia castra, villas et terras et iura cum eorum pertinentiis et
omnia alia quecumque eidem regie magestati eidem domino
Conradino et fratribus concedenda placuerit, prout, dicto domi-
no Iacobo regi de predictis castris et pertinentiis et aliis placuerit
concedendum pro parte que eidem Conradino et fratribus con-
cedenda placuerit. Et ad iurandum devoctionem et fidelitatem et
nobile homagium pro concessione predicta. Et ad promitendum
predicto domino regea pro se et suis gentibus liberum ingressum
et moram in dictis terris et qualibet earum pro ipsius domini regis
.. arbitrio et guerram facere pro conquirenda et optinenda insula
Sardenee, secundum dicti domini Iacobi regis dispositionem, et
ad omnem obligationem et renuntiationem propterea faciendam
et ad dicti domini .. regis nutum et voluntatem, videlicet eo
modo, conditionibus, forma, conventionibus et pactis, contractis
et factis Luce per ambaxatores dicti domini .. regis. Et generaliter
ad omnia et singula faciendum que in predictis et circa predicta
fuerint oportuna et que veri procuratores facere possent et debent
et que idem dominus Conradinus et fratres eius et quilibet eorum
facere possent, si presentes essent. Dans et concedens dictis suis
procuratoribus, licet absentibus, plenum, liberum et spetiale et
generale mandatum pro se et dictis suis fratribus et quolibet
eorum. Et promisit et convenit michi Mino, notario infrascripto,
tanquam persone publice stipulanti et recipienti, nomine et vice
dicti domini Iacobi regis et omnium et singulorum quorum inte-
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resserit, firma et rata habere et tenere omnia et singula quecun-
que in predictis et circa predicta vel aliquod predictorum acta et
facta fuerint per ipsos procuratores vel alterum eorum, videlicet
iurandi fidelitatem et vasallagium predictorum castrorum, villa-
rum et possessionum modo et pactis et conventionibus predictis,
sub obligatione ipsius domini domini Conradini et dictorum
suorum fratrum et cuiusque ipsorum bonorum omnium presen-
tium et futurorum.
Actum in Lunexana, in Loxolo, in domo dicti domini Conradi-
ni, coram Symonello de Calesa, Lançaroto de Dallo, Petro filio
quondam Facii de Corvaria et Bibolino, testibus rogatis.

(SN) Ego Minus de Feleteria, notarius publicus et iudex ordina-
rius auctoritate domini Marçuchi de Advocatis de Lucha, hiis
interfui et rogatus scripsi.

a così nel testo

97
<1309>, febbraio 17, Lusuolo
Corradino Malaspina informa il re d’Aragona Giacomo II della pro-
cura conferita a Giovanni di Castiglione, Vanni Bera e Accursio di
Panicale.

Origina le [A], ACA, Cancillería, Cartas Reales Jaime II, n. 4.289,
caja 34.
Rispetto alla datazione cfr. doc. 96.
Ediz ione: V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 330.

Illustrissimo et excellentissimo domino suo domino Iacobo, Dei
gratia regi Aragonum, Valentie ac Sardenee et Corsice, comitique
Barcellonie ac sacrosancte Romane Ecclesie vexillifero et capita-
neo generali. Conradinus, marchio Malaspine, debitam reveren-
tiam et honorem. Maiestati vestre tenor declaret presentium quod
quando dominus Iohannes de Castigiono, iurisperitus, se movit
ad veniendum ad vestram regiam maiestatem pro nostris et
nostrorum consortum negotiis faciendis, nos tunc eramus Luce
pro quibusdam nostris negotiis que non poterant sine nostra pre-
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sentia terminari. Et in reditu nostro, dum ipsum ad vos venisse
invenimus, ecce quod ad eundem dominum Iohannem cartam
nostre procurationis transmitimus ut ipse possit pro nobis et fra-
tribus nostris quemadmodum pro consortibus nostris vobis fide-
litatem et homagium facere velle vestro. Set ideo, timentes ne
idem dominus Iohannes a maiestate vestra dixesserit prius quam
receperit ipsam cartam, nos in uno eodem instrumento ipsum
dominum Iohannem, dominum Vannem Beram et Acursum de
Panicali procuratores nostros fecimus generales, ut quod per
omnes tres procuratores forsitan propter alicuius ipsorum absen-
tiam compleri non potuerit, saltim per unum seu duos ex eis in
dicta procuratione fiat, secundum quod vestre placuerit regie
maiestati. Quibus seu cui ea que vobis ex parte nostra retullerint
super facto dicte fidelitatis et homagio faciendo vestra regalis
excellentia dignetur benigne credere tanquam nobis.

Data die XVII februarii, Loxoli.

*98
<ante 1309, aprile 1>
Francesco Malaspina invia delle lettere al re d’Aragona Giacomo II
tramite il proprio procuratore Accursio di Panicale.

Citato in doc. 99.

99
<1309>, aprile 1, Castello di Olivola
Francesco Malaspina, scrive al re d’Aragona Giacomo II, definendo-
si «vester consanguineus licet indignus». Il marchese accredita il
nipote Accursio di Panicale presso il sovrano, spiegando che quando
lo stesso Accursio e Federico Malaspina si erano recati presso la corte
regia egli si trovava «in partibus Alamanie».

Origina le [A], ACA, Cancillería, Cartas Reales Jaime II, n. 11.110,
caja 91.
Nel verso: «Potentissimo et inlustri domino serenissimo domino Iaco-
bo, Dei gracia regi Aragonum, Valencie, Sardinee, Corsice comitique
Barcellone, sacre Romane Ecclesie vexillario et capitaneo generali».
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Rispetto alla datazione cfr. docc. 96-97. 
Ediz ione: V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 354a. 

Potentissimo et inlustri domino suo domino Iacobo, Dei gratia
Aragonum, Valentie, Sardinee et Corsice, comitique Barcellonie,
sancte Romane Ecclesie vexillifero et capitaneo generali. Franci-
schus, marchio Malaspine, vester consanguineus licet indignus,
cum fideli et debita recommendatione se ipsum. Pridie, cum
nobilis vir Accursius domini Bernardini de Paniçali, nepos meus
carissimus, venit ad vos cum Federico marchione Malaspine eram
in partibus Alamanie, locutus cuna dominis ducibus de Carenta-
na pro certis arduis meis negotiis procurandis. Et ideo conferen-
da cunb vestra magnificentia eidem Accursio non potui debite
explicare. Propterea nunc mando eidem Accursio ut pro meis et
suis negotiis exequandis et que per alium quam per vestrum non
possent comode expediri, quam potest citius ad Romanam
Curiam se conferat. Quare magnitudinem et dominationem
vestram humiliter deprecor quatenus eidem Accursio, cui meas
litteras mando, in hiis et aliis que vobis et maiestati vestre edixe-
rit, intentionis mee vere et plenarie informato, fidem credulam
adhibere velitis. Semper me et ipsum Accursium, ut meum
filium, vestre celsitudini et clementie recommendo.

Data in Castro Ulivole, primo aprilis. 

a così nel testo b così nel testo

100
1309, maggio 4, Barcellona
Ratifica tra il re d’Aragona Giacomo II ed il procuratore dei Mala-
spina degli accordi stipulati a Lucca il 2 novembre 1308. A Giovan-
ni di Castiglione, in nome di Moruello, Corradino e Franceschino
Malaspina, vengono concessi «in feudum honoratum» Bosa e Osilo
con le relative pertinenze secondo gli Usatges di Barcellona, ovvero
con mero e misto imperio e ogni giurisdizione criminale e civile,
senza riserva di appello al re, dietro prestazione di omaggio «ore et
manibus», giuramento di fedeltà e atto di vassallaggio.
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V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 371a.
Anche i n s e r t o [B] in doc. 103.
Copie  di  reg i s t ro : [R], ACA, Cancillería, Reg. 323, ff. 15v, 2°-16;
[R1], Reg. 342, f. 320v; [R2], Varia, N. 357, ff. 22v-23.
R e g e s t o di [R2]: F.C. CASULA, I trattati diplomatici sardo-aragonesi
del 1323-1326, in Sardegna, Mediterraneo e Atlantico tra Medioevo ed
Età Moderna. Studi storici in memoria di Alberto Boscolo, I-III, a cura
di L. D’Arienzo, Roma 1993, I, pp. 207-220, pp. 216-217.

Nouerint vniuersi. Quod nos Iacobus, Dei gracia rex Aragonum,
Valencie, Sardinie et Corsice comesque Barchinone ac sancte
Romane Ecclesie vexillarius, ammiratus et capitaneus generalis.
Concedimus vobis Iohanni de Castelione prouincie Garfanyane,
recipienti nomine procuratorio nobilium virorum Morouelli, filii
quondam nobilis Manfredi, et Francesquini, filii quondam nobi-
lis Morouelli, et Corradini quondam filii nobilis Opetini, mar-
chionum Malespine, in feudum honoratum, secundum Vsaticos
Barchinone, castra vocata Bueçe et Oçuli cum villis et pertinen-
ciis ipsorum ac terris et possessionibus suis, que sunt in insula et
regno Sardinie et que in presenciarum habent et possident pre-
dicti nobiles, sine tamen iuris preiudicio alieni. Predicta siquidem
castra vobis concedimus in feudum, ut est dictum, cum omnibus
suis pertinenciis, cum mero et mixto imperio et omni iurisdic-
cione criminali et ciuili nulla nobis appellacione reseruata in eis.
Et de predictis uos dictum Iohannem, nomine quo supra, inue-
stimus. Et ego dictus Iohannes, nomine quo supra recipiens a
vobis excellentissimo domino Iacobo, Dei gracia rege predicto, in
feudum iuxta Vsaticos predictos Barchinone, dicta castra cum
omnibus supradictis et recognoscens a vobis, nomine predicto-
rum quorum sum procurator, ipsos nobiles tenere in feudum
dicta castra cum suis iuribus et pertinenciis vniuersis ac aliis
supradictis, facio vobis homagium ore et manibus pro eisdem et
promito et iuro ad sancta Dei Evangelia in animam dictorum
nobilium, quorum sum procurator, quod ipsi erunt vobis fideles
et legales sicut boni vassalli debent esse suo domino naturali et
uos et heredes uestros habebunt in eorum dominum in dictis
castris et non recognoscent nec reclamabunt alium dominum in
ipsis castris, nisi uos tantum et heredes seu successores uestros, et
facient uobis pro dictis castris ea omnia et singula que vassalli suo
domino tenentur facere iuxta Vsaticos supradictos. Quod est
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actum Barchinone, in palacio dicti domini regis, quarto nonas
madii an. Dom. millesimo trecentesimo nono. Exp[ediatur?] Ber-
nardus. 
Signum [signo] Iacobi, Dei gracia regis Aragonum, Valencie, Sar-
dinie et Corsice comitisque Barchinone predicti.
Testes sunt Raimundus, Valentinus episcopus, cancellarius domi-
ni regis; Guillelmus de Angularia; Iaspertus, vicecomes Castri-
noui; Gondissalbus Garcie; Bernardus de Abbacia, vicecancella-
rius; Petrus Marci, thesaurarius domini regis.
Sig[signo]num Guillelmi Lupeti, predicti domini regis scriptoris
et eius regia auctoritate notarii publici, qui hec scribi fecit et clau-
sit loco, die et anno prefixis.

101
1309, maggio 4, Barcellona
Attestato notarile dell’accordo raggiunto tra il re d’Aragona Giacomo
II ed il procuratore dei Malaspina Giovanni di Castiglione, il quale
promette di farlo ratificare entro quattro mesi dai marchesi Moruel-
lo, Corradino e Franceschino Malaspina.

V. SALAVERT Y ROCA, Cerdeña, II, n. 371b.
Copie  di  reg i s t ro : [R], ACA, Cancillería, Reg. 323, ff. 16, 2°-16v;
[R1], Reg. 342, f. 321, 1°.

Nouerint vniversi, Quod in presencia mei notarii et testium
infrascriptorum, cum Iohannes de Castelione prouincie Gar-
fanyane, qui se dicebat procuratorem legitime constitutum a
nobilibus viris Morouello, filio quondam nobilis Manfredi, et
Francesquino, filio quondam nobilis Morouelli, et Corradino,
filio quondam nobilis Opeçini, marchionibus Malespine, ad
recipiendum in feudum ab illustrissimo domino Iacobo, Dei
gracia rege Aragonum, Valencie, Sardinie et Corsice, comiteque
Barchinone ac sancte Romane Ecclesie vexillario, ammirato et
capitaneo generali, castra Boeçe et Oçuli sita in regno siue in
insula Sardinie et ad recognoscendum dictos nobiles tenere in
feudum dicta castra pro dicto domino rege, et dubitaretur an
dictus Iohannes haberet mandatum sufficiens ad predicta facien-
da, dictus Iohannes promisit prefato domino regi presenti et sti-
pulanti quod infra quatuor menses proxime venturos predicti
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